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RUSSIAN-GERMANIC LANGUAGE CONTACTS AT THE WHITE SEA.
THE NEW FIELD DATA!

ELENA L. BEREZOVICH

Ural Federal University (Ekaterinburg)

The report presents dialectological, contactological, ethnolinguistic study, which recreates the im-
age of the German world through the eyes of the White Sea coast inhabitants. This image was
formed over the centuries due to the intensive Russian-German contacts in the White Sea area: mili-
tary campaigns (language traces, for example, were left by the war with Sweden of the Peter’s era
and foreign intervention during the Civil war) and the closest trade and cultural relations, estab-
lished between the Russian Pomors and Scandinavians since ancient times. To reconstruct this im-
age the author analyses the North Russian dialect common words and proper names, derived from
“German” ethnonyms and place names, as well as secondary ethnonyms (ethnic nicknames), denot-
ing the representatives of the German peoples. The important source of material is unpublished data
from the databases of the Toponymic Expedition of the Ural University and of the Arkhangelsk Re-
gion Dictionary. One can consider primarily the vocabulary of the three thematic groups: “Geo-
graphical space” (which characterizes the Pomors’ perception of space as Russian in opposition to
German/Swedish/Norwegian, gives examples of the Pomors’ adoption of the German toponymy, etc.),
“Man” (where the designations of the representatives of the German peoples are analyzed, which
are used in the Pomors’ speech, as well as semantic derivatives from ethnonyms Swedish, Norwe-
gian, etc., characterizing a person), “Material culture” (it lists the names of everyday realities
(clothes, tools, dwellings, etc., such as Danish headscarf, Swedish axe, Norwegian spinning wheel)
being German or perceived as German).

The report also considers the facts of xeno-nomination, i.e. lexical units that implement gener-
alized ideas about otherness of an object of reality. A comprehensive study of the block of vocabu-
lary and phraseology, which has an indication of “Germanic” in the internal form or semantics, al-
lows the author to propose and justify etymological solutions for a number of words: for example,
bishka ‘dry cookies,” varezhki ‘mittens’. The author comes to support M. Vasmer’s hypothesis, ac-
cording to which the Russian sdpeea, edpesicka originally meant ‘Varangian gauntlet’. The opposi-
tion of “Russian” and “Norwegian” mittens is connected with the difference between them in the
technique of knitting: for the manufacture of “Russian” mittens archaic and rather rough method of
knitting with one needle was used, and “Norwegian” ones were knitted on the spokes, which al-
lowed to give the mittens a more accurate shape and tie the elastic band on the wrist. Based on the
totality of linguistic, historical and ethnographic information it is suggested that the word sdpeza,
along with the denoted thing, entered the Russian language in about the 13"-14™ centuries, as a re-
sult of Russian-Scandinavian trade contacts in Novgorod or in the largest Nordic trade centre of the
time — on the island of Gotland.

The report contains the author’s observations on the mechanisms of interaction between real
history, oral stories and linguistic facts; it reveals common features in the images of the representa-
tive of the German world and other “strangers” in the linguistic consciousness of the inhabitants of
the Russian North.

! This work is supported by the Russian Science Foundation (project 17-18-01351 “Contact and Genetic Ties of North-
Russian Vocabulary and Onomastics”).
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SI3BIKOBOM CYBCTPAT U JIMHTBUCTUYECKA S UICTOPUSI APKTUKH

SIHHE CAAPUKUBHU

(YuuBepcuteT XeIbCHHKH)

[ToMrMO WHIOEBPOTIEHCKUX, TIOPKCKUX, TYHT'YCO-MaHBWKYPCKUX M JPYTHX XOPOIIO H3BECTHHIX
JUHTBUCTHYECKON HAyKe SI3bIKOB, B (PMHHO-YTOPCKUX SI3BIKAX MOYKHO HAWTH BIUSHUE BBIMEPIINX
HBIHE HE CYIIECTBYIOUINX CyOCTpaTHBIX s3bIKOB. OCOOEHHO Takue BIMSHUS MOXXHO HICHTU(DUIIN-
pOBaTh B apKTHUECKUX S3BIKOBBIX TPYNIAX, T.€. B A3bIKAX CAaMCKOM, 0OCKO-YrOpCKOM U caMoanii-
CKOM IpymIl.

Hanmune naneoeBpornelickoro cyocTpaTa B CAaaMCKUX SI3BIKaX — CTapast ujesl, HO KpUTUIEeCcKoe
M3y4YeHUe ITOM THIOTEe3bl Hauanoch Toabko B 2000-x rogax B pabotax Ante Aitkuo (2004, 2012), a
Take aBTopa Hacrosmiero noknana (Caapukusu 2004). beuto BeIeneHo JBa 1uiacta cyocrpara B
CaaMCKHUX sI3bIKax: IOXKHBIA cioil cybctpata («Palaeco-Lakelandic» mo TepmuHosorun ANKHO) B
MPacaaMCKOM, COCTOSIITUI M3 CJIOB, OOMIMX /ISl BCEX CAaMCKHX SI3BIKOB M 3aMENIAFONINX HCKOHHBIE
¢unHHO-yropckue Tepmunbl (*tuuli — *pienkee ‘Berep’, *puxi — *muoree ‘mepeso’, lumi —
*muotee ‘cuer’, *kivi — *keadko ‘xameHb’), U apKTHUCCKUIN CIIOH, XapaKTEPHBIN JJIsI COBPEMEHHBIX
caaMckuXx s3bIKOB («Palaco-Arctic») U BKIIOUAIOIIUN CIIOBA, CBSI3aHHBIE C IPUPOIHBIMU PEATUIMU
apKTHYECKUX PEerHOoHOB (ceBepHOocaamckoe dllat ‘Plectrophenax nivalis’, rds'Sa ‘kaMmeHHCTBIN CIIOH
ropel’, rdktu ‘mmockuii Kamens’, cielkkis ‘anctuk (mrura Cepphus grylle)’, dkcu ‘unepmna’, ddapmot
‘kymxka (Salmo trutta)’, u 1.1.);.

C TOYKM 3peHUs CPABHUTEIHHOTO (PMHHO-YIPOBEICHHUS HHTEPECHO, YTO U B CAMOJIUNCKUX SI3bI-
Kax, CKOpee BCEro, ecThb JiBa IulacTa cyOcTpara u3 BhIMEPIIHX sI3bIKOB. [lapaniensHo ¢ caamMcKuMu
SA3pIKAMM M B IPAcaMOIMIICKOM MPOM30LIET MOIIHBIA Mpolecc pelnekcupukanud, U (UHHO-
YropcKHe ClioBa ObUTH 3aMEIIEHBI CIOBaMHM Heu3BecTHOro mpoucxoxaeHus (kulma — nakur <3’
*neljd — *tdtto ‘4°, *kite — *uta ‘pyxa’, Helke 2019). Kpome TOro, B COBpeMEHHBIX apKTUYECKUX
SI3BIKaX CaMOJAUNMCKON IPYMIbI TAKXKE MPUCYTCTBYET KIIACC CJIOB, CBSI3aHHBIX C apKTUYECKUMU sBIIE-
HUSMHU TPUPOJBl U UMEIOUIUX (POHETUYECKYIO (DOPMY, KOTOPYIO HEBO3MOKHO PEKOHCTPYHMPOBATH
JUISL TIpacaMoIuiickoro wik mpaypainbckoro (lidank ‘600p’, lymbod ‘60n010°, n'en’ank ‘xomap’,
xasr’o ‘3apociiee 03epo’, t'iwt’ei ‘Mmopik’). UTo KacaeTcst TpeThel IPYIIbl apPKTUISCKUX YPaTbCKUX
SI3BIKOB, 0OCKO-YrOPCKUX XaHTH M MAaHCH, B 3THX SI3bIKax Takke nmemercs npumepHo 400 oOmumx
CJIOB, TJIaBHBIM 00pa3oM, HEM3BECTHOTO MpoucxoxacHus (Sipos 2002).

B cBoem pokinaze s Oyay paccMaTpuBaTh CEMaHTUYECKHE U (DOHOIOTUYECKUE XaPAKTEPUCTUKH
CJIOB, OOILIUX JUTSl JaHHBIX CYOCTPATHBIX CJIOEB B CAaMCKOM, CaMOJAUICKOM U 0OCKO-YTOPCKOM, U Ha
3TON OCHOBE, JUHIBUCTUYECKYIO ucTOopuio EBpaszmiickoii Apkrtuku, rae B nociaeanue 2000 ner
M34e3JI0 MHOTO SI3bIKOB U A3BIKOBBIX I'PYIIN B Pe3yJbTaTe paclpoCTpaHeHUs (PUHHO-YTOPCKOTO S3bI-
koBoro apeana (Helimski 2000).
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CONTEXTS OF LANGUAGE CONTACT:
AMAZONIA AND THE ARCTIC COMPARED

HEIN VAN DER VOORT

Museu Paraense Emilio Goeldi

The Arctic and Amazonian regions represent strikingly different biomes. The Arctic is a polar re-
gion characterised by relatively low average temperatures and rather modest levels of biodiversity,
whereas Amazonia is a tropical region that is famed for its high average temperatures and spectacu-
lar levels of biodiversity. Nevertheless, the Arctic and the Amazon also share certain characteristics,
one of which is a concentration of indigenous linguistic diversity in specific subregions, involving
various language families and isolates. The genealogical relationships between the languages in
each region have been puzzling researchers from early on until today. One of the issues to be dealt
with in the genealogical classification of languages is (possible) phenomena of language contact. In
both the Arctic and the Amazon dedicated studies of language contact are rare, but fortunately on
the rise and some important steps have been taken, which have given new insight into the different
ways in which languages can be in contact, how they can influence one another, and how they can
complement the genealogical picture of language in both these regions (where ethnolinguistic doc-
umentation goes back only few centuries). In my talk will sketch an overview of language contact
situations and phenomena in Amazonia, which I will contrast with language contact phenomena and
settings in the Arctic.
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RUSSIAN BORROWINGS IN LANGUAGES OF CENTRAL SIBERIA:
OBSERVATIONS FROM CORPORA!

BEATA WAGNER-NAGY 2, ALEXANDRE ARKHIPOV®P

aUniversity of Hamburg; " Lomonosov Moscow State University

This talk presents a corpus-based overview of phenomena related to borrowings and, to a lesser ex-
tent, to code-switching, in several Central Siberian languages. The languages include Selkup,
Kamas, Dolgan and Nganasan, for which corpora were developed at Hamburg University. The
Nganasan Spoken Language Corpus (NSLC) and the Selkup Language Corpus (SLC) were support-
ed by DFG. Three other corpora (Selkup, Kamas and Dolgan) have been developed within the on-
going INEL project.

The nature of data in the five corpora is quite diverse and not uniform across corpora. Selkup
data in SLC originate from publications. The INEL Selkup corpus is based on the archive of Ange-
lina Kuzmina collected in 1960s-1970s, which includes both written field notes and audio tapes.
The INEL Dolgan corpus includes folklore publications (collected in 1930s-19XXs) and more re-
cent audio (1970s-2010s). The Kamas corpus is centered around the audio recordings of
K. Plotnikova (1960s-1970s). NSLC includes audio recordings from several sources (1960s-2010s).

The borrowings have been annotated in all the corpora; in most cases, both the source language
and the borrowing type is noted. The borrowing types include the distinction between core and cul-
tural vocabulary, as well as grammatical elements, discourse and modal words (as broad and to
some extent arbitrary classes, subject to review). In some parts of the corpora, additional annotation
is provided for morphological and phonetic adaptations of borrowings. Fragments of code-
switching are annotated on a separate tier, distinguishing between sentence-external and sentence-
internal scope.

It must be noted that we cannot often reliably distinguish between borrowings and code-
switching. Single Russian words with no visible phonetic or morphological adaptations and no em-
bedding-language inflection were generally treated as instances of code-switching. Words demon-
strating some kind of adaptation or embedding-language morphological extension were classified as
borrowings, and multi-word sequences as code switching.

We first compare the proportions of borrowings found in the corpora, depending on part of
speech and the borrowing type. For Nganasan and Dolgan, we can also compare the texts of differ-
ent periods; for Selkup, on the other hand, Northern, Central and Southern dialects can be compared.
Although we focus specifically on Russian borrowings, other source languages will also be men-
tioned, such as the older Turkic borrowings in Kamas which are represented by a few very frequent
lexemes.

We then proceed to review some phonetic, morphological and syntactic features of borrowings.
In particular, nominal plural marking and strategies of verb adaptation will be discussed. We also
pay attention to grammatical constructions formed with the help of borrowings, such as Russian
davaj, puskaj and nado. As found in other languages of Russia, in such constructions we often find
double marking, combining Russian and native markers.

! This publication has been produced in the context of the joint research funding of the German Federal Government
and Federal States in the Academies’ Programme, with funding from the Federal Ministry of Education and Research
and the Free and Hanseatic City of Hamburg. The Academies’ Programme is coordinated by the Union of the German
Academies of Sciences and Humanities.
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LINGUISTIC IDEOLOGIES UNDER LANGUAGE CONTACT
IN THE LOWER YENISEY AREA IN THE XX™ CENTURY!

MARIA AMELINA

Institute of Linguistics RAS (Moscow)

The issue of language ideology has gained prominence in recent years with the field of linguistic
anthropology, but there has been little agreement over what exactly the concept of language ideolo-
gies should mean as a theoretically organizing unit of investigation and terms “language ideology”,
“linguistic ideologies”, or “ideologies of language” have been used to describe the same conceptual
notion (see discussions on the matter in [Woolard 1998; Kroskrity 2004]). Language, or linguistic
ideology may be defined quite generally as “shared beliefs of commonsense notions about the na-
ture of language in the world” [Rumsey 1990: 346], “sets of beliefs about language articulated by
users as a rationalization or justification of perceived language structure and use” [Silverstein 1979:
193] or “the cultural system of ideas about social and linguistic relationships, together with their
loading of moral and political interests™ [Irvine 1989: 255]. Linguistic ideologies reflect not only
language issues, but also issues of social, ethnic and personal identity: “linguistic ideologies are
never just about language, but rather also concern such fundamental social notions as community,
nation, and humanity itself” [Woolard 2004: 58]. Language ideologies are not only manifested in
linguistic practice itself, but they are also expressed in explicit talk about language, in metalinguis-
tic or metapragmatic discourse [Lanza 2007: 51] (K. Woolard refers to as “implicit metapragmat-
ics” [Woolard 1998: 9]). Under the circumstances of language contact linguistic ideologies can ei-
ther support small-scale multilingualism (for example, this phenomenon takes place in Warruwi
community, see [Singer, Harris 2016]) or “suppress” it causing language shift to the most dominant
language (see about “big shift to Tundra Nenets” in the Lower Yenisey area in [Amelina 2019]).

The data for the research on linguistic ideologies in the Lower Enisey area in the XX™ century
(and at the beginning of the XXI* century) was collected in Tukhard tundra in the south-western
part of Taimyrsky Dolgano-Nenetsky district (Karaul rural settlement) in 2017. Tukhard tundra
(TN Tu-" yarad® ‘fire-GEN.SG’ + ‘settlement; house”) is the area on the left bank of the Yenisey river
(in the basin of the river Bol’shaya Kheta). 28 detailed sociolinguistic interviews and language bi-
ographies of the Tukhard Tundra locals were collected during the expedition and became the data
for the research (about the fieldwork methology see [Khanina 2019]).

The local ethnic groups having language contacts in Tukhard tundra and nearby areas during
the XX century were:

1) Tundra Nenets, speaking the Yenisey (Taimyr) dialect of Tundra Nenets and calling them-
selves [jirak"?] jurak°? nompL (they do not use the term nyeney® nyenecy°h [Salminen 1998: 493]
lit. ‘true human’ about themselves, only about representatives of the other Tundra Nenets local
groups);

2) Tundra Enets (TN manto? nom.pL) %

3) Forest Enets (TN p/a waj? nom.pL);

4) Nganasans (TN tawis? nompL)3;

5) Dolgans (TN tuzngos? nom.pL)*

Yarotskiy Nikolay’s descendants.

! The research is going on with the support of the Russian Science Foundation (RSF), RSF 17-18-01649 “Dynamics of
language contacts in the Circumpolar region” (PH® Ne 17-18-01649 «/IuHaMuKa SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB B IIUPKYMIIO-
JISIPHOM PETHOHEY).

2 In Tukhard tundra this Tundra Nenets word can be pronounced as [mando?] / [mandv?] / [méanto?] / [méantu?].

3 In Tukhard tundra this Tundra Nenets word can be pronounced as [tewtis?] / [tewis?].
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There can be highlighted some of the dominant language ideologies functioning in mixed fami-
lies (Dolgan — Tundra Nenets, Tundra Enets — Dolgan, Tundra Enets — Tundra Nenets, etc.) in
the Lower Enisey area in the XX™ century.

1) It was necessary to understand and/or speak the language used by people, with whom one
had common vitally important activity, determined by his/her gender: a woman should understand
and/or speak the language used by other women (for example her husband’s sisters) in a nomad
reindeer camp while “housekeeping”; a man should understand and/or speak the language used by
other men with whom he worked in a reindeer herd (a language for common activity for a female
group / for a male group).

[Respondent SGKh:] “And Yura {my husband who was Tundra Enets), when we were working in Levinsk (settle-
ment Levinskie Peski) among these people — Dolgans, he heard (understood) what they were speaking about.
If they were going to catch a reindeer, he knew which reindeer they had wanted to catch”.

2) A process of language learning was tightly linked with a process of “switching” to another
material culture, language learning was considered to be an aspect of “cultural adaptation”: for ex-
ample, learning of the Tundra Nenets language, as well as “switching” to sewing clothes of the Ne-
nets type instead of the Dolgan one and “switching” to the Nenets type of reindeer harness and
sledge instead of the Dolgan harness for riding on a reindeer, was perceived as one of the “cultural
shift” components).

[Interviewer:] “Did Tatyana Nikolaevna (Dolgan) speak Tundra Nenets well?” [Respondent SGKh:] “Well. And
she sewed “sokui”® — our (Tundra Nenets) clothes®. How could she even learn to do it?! (...) She (my mother-in-
law Agrafena Nikolaevna who was Dolgan) knew Nenets. She sewed the Nenets “sokui’”.

3) It was comfortable for parents to use a “non-dominant” language (for example, Tundra Enets
or Dolgan) as “a secret language” (“adults’ language™), so that children speaking more widespread
Tundra Nenets can not understand it (about the important role of parental beliefs and attitudes about
language and language learning in early bilingual development and family multilingualism see [De
Houwer 1999; Lanza 2007: 51—53]).

[Respondent YaRA]: “When it was necessary to say something secret from children, she {my mother, who was
Tundra Nenets) could speak Dolgan. Her husband (my father) was Dolgan, Yarotskiy. That’s why we knew noth-
ing, they were speaking all secrets in another language (not in Tundra Nenets) — in Enets (Tundra Enets) and
Dolgan. {...) And we never knew what bad things had been taking place {...). And our {elder) brothers — they al-
ways were good, because they did not tell us anything bad. If there was something bad, they could (speak) in an-
other language only with adults — to discuss something this way”.

4) One’s ethnic identity was considered to be inherited from his/her father (“by male line)
even if one’s native language was a language of one’s mother and he/she even did not know his/her
father’s language. Even in these cases one’s “own language” was considered to mean ‘a language
| inherited from my father with my ethnic identity (even if I do not know it at all)’: for example,
‘the “own” language of my children is Tundra Enets, because their father is Tundra Enets, never-
theless they do not know Tundra Enets and speak Tundra Nenets as a native language and | (their
mother) am Tundra Nenets’ [respondent SGKh]. But this linguistic ideology is not a law, it is a sta-
ble tendency.

Abbreviations

GEN — genitive case, lit. — literary, NOM — nominative case, PL — plural, SG — singular, TN — Tundra Nenets

4 In Tukhard tundra this Tundra Nenets word can be pronounced as [tongds?] / [tongus?].

5> Type of the Tundra Nenets clothing.

6 Respondent SGKh highlights that Tatyana Nikolaevna spoke Tundra Nenets well enough, because she not only spoke
Nenets, but also sewed “Nenets-like” (the Nenets type of clothes) very well.
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SOCIOLINGUISTIC TYPOLOGY OF ALASKAN RUSSIAN VARIETIES!

MIRA BERGELSON?Z, ANDREJ KIBRIK":¢

aNational Research University Higher School of Economics (Moscow);
®Institute of Linguistics RAS (Moscow); ¢Lomonosov Moscow State University

Alaskan Russian is a form of the Russian language that emerged in mid-18th century in the process
of Russian colonial presence in Alaska. Alaskan Russian (AR) became a native language of the
people of mixed Russian-Native American origin residing in various parts of Alaska. In the
19" century, the people born in such families were known as “Creoles”. AR was spoken throughout
the Russian American period and long after, up to the present time.

In Russian colonial times, some contact forms of Russian were spoken in every part of Alaska
where Russian presence was noticeable. For an approximate list of Russian posts location see map
at http://www.colonialvoyage.com/eng/america/alaska/russia.html.

In this paper, we look at a number of locations where AR has been spoken. They include sever-
al villages on the Kenai peninsula, the Kodiak archipelago and the Pribilof islands. The AR variety
of the Ninilchik village (NR) on the Kenai peninsula has survived till the present time and is to a
certain degree described in a number of publications — Daly 1986, Krauss 1996, Bergelson, Kibrik
2010, 2014, 2017.

Our aim in this paper is to analyze new data on the distribution, functioning and degree of
preservation of AR in its various historical locations in Alaska: Ninilchik and Nanwalek in the Ke-
nai peninsula, Kodiak and Ouzinkie in the Kodiak archipelago, Saint Paul (the Pribilof islands). We
present them in the form of a typology based on a number of features. Besides the obvious parame-
ters such as number of speakers, official schooling, social prestige and the like, we would like to
include other features, particular for the region and the period discussed. Those include:
bilingualism or trilingualism in the family and community: Native American/ AR/English;
language repertoire of the priest in the community: SR/English/ AR/Native American;
specific locations and economic activities and processes: trapping/trading/mining/other labor;
specific time frames: first half of the 19" century / second half of the 19" century / first half
of the 20" century / second half of the 20" century;

e roles of individuals who served as agents of change.

Sociolinguistic typology of this kind contributes to the more general studies of postcolonial
languages.

! Research underlying this paper was supported by Russian Science Foundation grant # 17-18-01649.
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FROM KET-RUSSIAN DIGLOSSIA TO DOMINANCE OF RUSSIAN:
ANALYSIS OF SOCIAL FACTORS!?

YULIA GALYAMINA

Lomonosov Moscow State University

According to [Vakhtin 2001] and Grigory Korsakov’s field data [Galiamina 2014] by the end of
1930s in the Ket community there was Ket-Russian diglossia. Allmost all Ket people use Russian
more or less. Our study that we conducted in 2018 in Ket villages Kellog and Sulomay demon-
strates that men spoke Russian more often and better than women, but women were able to use Rus-
sian in relevant situations (usually communicating with Russians in official area).

Unfortunately nowadays there are only about 10-20 Kets who can speak their historical lan-
guage and all Kets speaks Russian. What social factors led to this status quo? Our research group
asked Kets about history of their language in XX century and we identified the following factors:

 collectivization and settlement

« inter-ethnic marriages

 destruction of shamanism

e death of many men in the war

« education in boarding schools

e Russian language’s monopoly in the official sphere of life

 the death of the deer herd in the end of 1980s

« alcoholism

In the deep interviews our respondents showed different degree of reflection on the problem of
language death. Some of them feel it as a natural process but many Kets regret and try to find the
answer n the question why this occurs.

There is a myth about 1930-1950s as the time of strong Kets and the Ket language among per-
sons who are 45-70 years old. At this time Kets spoke their native language, lived in the taiga in
chooms, led a traditional lifestyle, had deers, complied rites, looked for brides in other places, be-
lieved in spirits and shamans, children received traditional skills in the forest, leaders of the Ket
community were the Kets, men were alive, strong and did not suffer from alcoholism.
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THE CROSSROADS OF CONTINENTS, THE CROSSROADS OF CULTURES:
BERING STRAIT AS A LINGUISTIC AREA

EVGENY GOLOVKO
Institute for Linguistic Studies RAS (St. Petersburg)

This paper results from several field trips to the Bering Strait area undertaken in the 1990s
(funded by the U.S. National Park Service). Their aim was to document and analyze the extent of
cultural and social exchange that has been achieved by Native people of the Bering Strait region.
This area is historically heterogeneous. If one only counts broad ethnic and linguistic categories
(formulated in the framework of Euro-American scientific tradition), Chukchi, Naukan Yupik, and
Inupiaq (the latter two are also referred to as Eskimo) have to be considered. However, up to, at
least, the 19™ century, these ethnic categories were meaningless to the Native people themselves.
Instead, smaller units — societies, consisting most often of one larger settlement and several smaller
ones — were the basis of self-identification. In spite of the international Russia — U.S.A. border that
cuts across the Bering Strait region, Native people on both sides of the strait have been in constant
interaction across the narrow body of water.

Three major languages, Chukchi, Naukan Yupik, and Inupiag, were spoken within the intercon-
tinental network of the northern Bering Strait. Patterns of multilingualism reveal Chukchi as the
dominant language on the Asiatic shore (Chukchi-Eskimo bilingualism was required only of the
Eskimos, not of the Chukchi, cf. Bogoraz 1949: 29; Vdovin 1961: 55; Krupnik and Chlenov 1979: 26;
Menovshchikov 1986: 63, 75), while the relationship between Naukan Yupik and Inupiag speakers
was more on an equal footing. English was the dominant European language until the early 1920s,
since then replaced by Russian on the Asiatic side of the Bering Strait. Among the Native languages
of the area, Chukchi on the one hand, and all Eskimo languages on the other hand, belong to differ-
ent language families. Inupiaq and Naukan (as well as Chaplino Yupik language spoken in the
southern part of Bering Strait) represent two different branches of Eskimo-Aleut language family.
While speakers of the Yupik branch languages mentioned above, Naukan and Chaplino, are able to
communicate with each other in their native languages quite successfully, Inupiagq on the one hand,
and Yupik languages on the other hand, are considered mutually unintelligible. Based on interviews,
the paper provides evidence of interaction patterns used by native people in the area. Not unexpectedly,
people’s perception of the languages in question (“folk linguistics™) is far from the scientific evaluation
of the degree of relatedness, as well as from “scientific” approach to “mutual understanding”. In this
connection, | turn back to the metaphoric concept of “diffused vs. focused” linguistic behaviour intro-
duced by R. Le Page and A. Tabouret-Keller in their seminal work (1985).

The prior existence of unstable trade jargons and pidgins in the area seems most likely (de Re-
use 1994). For a long time there existed a convention that there were no cases of pidginized Eskimo
or Chukchi in the Chukotka area (Krupnik and Chlenov 1979:26). De Reuse (1988:492-506) was
the first to provide linguistic and historic evidence that there were indeed several simplified trade
languages in the area under discussion. | agree with de Reuse (1988:492) that these languages con-
tributed to the spread of Chukchi influence on Naukanski and probably to the Inupiaq idioms spo-
ken on the Diomede Islands.

The oral histories collected in the field provide indications to the existence of native trade jar-
gons and pidgins, against the background of Pidgin English which was in use among whalers (de
Reuse 1988:503), in the past.
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MORPHOSYNTACTIC TRANSFORMATION OF NIVKH
IN THE CONTEXT OF THE AMUR LINGUISTIC AREA

EKATERINA GRUZDEVA

University of Helsinki

Nivkh, which is traditionally classified as Paleosiberian, is synchronically spoken by a small, geo-
graphically marginal and culturally archaic population in the Lower Amur basin and on Sakhalin
Island. Nivkh presumably forms the last remnant of a more significant language family, Amuric,
whose homeland was once located further to the south in Central Manchuria. The neighboring Tur-
kic, Mongolic, Tungusic, Koreanic and Japonic languages are conventionally classified as lan-
guages of the so-called Altaic type, while Nivkh is considered to represent a different typology.
A closer look at the Nivkh data shows, however, that this language also has features reminiscent of
the Altaic typology, especially as regards its morphosyntax. Moreover, there are reasons to assume
that Nivkh has undergone a process of “Altaicization”, which has changed its original North Pacific
Rim typology in the direction of the neighbouring Altaic languages.

The present paper analyzes in more depth the synchrony and diachrony of the syntax and mor-
phosyntax of the verbal forms occurring in predicative position in the languages of the Amur basin
that can be said to form the Amur Linguistic Area. In all languages of the area, verbal forms are
typically divided into three types: (1) independent predicative forms, (2) dependent predicative forms
or converbs, and (3) nominalized forms, occurring prototypically in the position of adnominal mod-
ifiers or participles (actor nouns), but also as independent nominal headwords or infinitives (action
nouns). A tendency shared by all languages of the area is to replace the original independent predic-
ative forms by nominalized forms, which, then, are also used in the function of finite predicates.

The paper will show that the “Altaicization” of Nivkh took place in several stages. Thus, forms
synchronically used as finite predicates in Nivkh are historical nominalizations. At the same time
the forms used as converbs may originally have been independent finite forms. Parallels for the lat-
ter development may be found in the neighbouring Tungusic languages, and it may be assumed that
the Nivkh system of verbal predication was diachronically transformed in the context of the Amur
Linguistic Area. The paper will also discuss the question concerning the relative and absolute dating
of this transformation.
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NORTH SAMOYED AND THE MYSTERIOUS SPRACHBUND'!

VALENTIN GUSEV
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North Samoyed languages (Nenets, Enets and Nganasan) possess a number of typologically rare
features. Some of these features — such as consonant gradation or the system of so-called “conju-
gations” — are present in other Uralic languages and are, thus, inherited. Some other can be found
in the neighbouring (Tungusic) languages and thus can be attributed to a relatively recent areal in-
fluence; such are, for instance, the destinative inflection or the use of negative forms to express af-
firmative meaning.

There are, however, some peculiarities of North Samoyed, which are not found either in genet-
ically related or in geographically close languages. Such are, for instance, the auditive and the inter-
rogative forms of the verb.

The auditive in Siberia, except North Samoyed and Northern Selkup (in the latter case evident-
ly due to a contact influence), is only present in Yukaghir. The interrogative is not present anywhere
else in Siberia.

There are also features, which North Samoyed shares with some of its eastern neighbours, no-
tably Evenki and Even, but not with Southern Tungusic languages. Such are “tensed” nominal
forms (it is not discussed here whether they are really parallel to the tense forms of the verbs in the
present-day grammatical systems): the destinative and the anterior, first of which is used for the
prospective possession (‘a sledge destinated to me’), and second for disused or broken things (‘a
broken sledge’). The same may be true for the intraclitics with a discursive meaning such as ‘as
concerns X’, ‘only X’ etc.

Of course, North Samoyed may have developed all these features independently. But one can
hypothesise that such a whole cluster of typologically rare forms is due to an areal influence from
some other language or language group, which is now extinct. Northern Tungusic languages have
probably also been influenced by it, but naturally not in an exactly the same way.

Some of the features typical for the North Samoyed are attested in North America. The auditive
is present in Penutian and Pomoan languages on the Pacific coast. The auditive and the tensed nom-
inals are extensively used in Eskimo.

Another trait common for North Samoyed, on the one hand, and for languages of Alaska and
Northern Canada (as well as Chukchi), on the another, is the use of the attribute ‘real’ or ‘genuine’
for self-designation.

It can be supposed that the ancestors of the present-day Nenets, Enets and Nganasans, having
come to the Lower Yenissey area, found there a language that was a remnant of the older linguistic
type close to some present-day languages of the North America. (Though, of course, not necessarily
genetically connected to them.) They had this language as their substrate and borrowed some parts
of its structure. The influence of the same linguistic type can be found in Northern Tungusic,
Yukaghir, and Chukotko-Kamchatkan languages.

! Research underlying this paper was supported by Russian Science Foundation grant # 17-18-01649.
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THE SOCIOLINGUISTIC ASPECT OF LANGUAGE CONTACTS
IN KHANTY-MANSIYSK: ATTITUDES AND PRACTICE

CSILLA HORVATH
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Khanty and Mansi, the Ob-Ugric languages are endangered Uralic languages, spoken in Western
Siberia. Although the prestige of Khanty and Mansi languages and cultures is slightly rising, the
number of speakers is decreasing. Ob-Ugric languages play limited role in their Russian-dominated,
multi-ethnic and multilingual environment, their use is heavily affected by the loss of the traditional
way of life and rapid urbanisation as well. While the Ob-Ugric peoples have been (and in some re-
spect still are) regarded as followers of traditional, nomadic lifestyles, and are expected to live in
rural conditions, the majority of Khanty and Mansi live in multi-ethnic urban environment, which
— besides intensifying the efficiency of language shift — also creates new tools and domains help-
ing language maintenance and language revitalization.

The aim of the paper is to analyse and to discuss the contradiction between the attitudes to-
wards multilingualism and the practice of language use among Ob-Ugric peoples of Khanty-
Mansiysk, with regards to the recent changes in the linguistic vitality, the attitudes towards heritage
language acquisition, language use, and the new urban domains of language use. The presentation
briefly introduces the Ob-Ugric community of Khanty-Mansiysk, the situation of Khanty and Mansi
linguistic vitality, the speakers’ groups and their attitudes and strategies on multilingualism.

The data used in the presentation were collected during fieldwork in the Khanty-Mansi Auton-
omous Okrug (eight times between 2006 and 2019). The data on initiatives and institutions of herit-
age language education were collected during participant observation carried out at governmental
and alternative schools in Khanty-Mansiysk. The data on language use and language attitudes were
collected with the help of surveys and semi-structured interviews.
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MANCHURIA, SIBERIA AND THE BACKGROUND OF AMUR LINGUISTIC AREA

JUHA JANHUNEN

University of Helsinki

The Amur drainage area, which comprises the Upper, Middle and Lower Amur sections of the
Amur main course with the adjoining southern tributaries Sungari and Ussuri, as well as the western
source rivers Argun and Shilka, is located at the intersection of two macroscopic parts of Northeast
Asia: Siberia and Manchuria. Taken together, and depending on the criteria of taxonomy and defini-
tion, these regions are the home for c. 50 to 60 indigenous languages, which are conventionally
classified in terms of two major groups: “Ural-Altaic” and “Palaeco-Siberian”. The “Ural-Altaic”
complex comprises six genetic language families — Uralic, Turkic, Mongolic, Tungusic, Koreanic,
and Japonic — which are all united by a common typological orientation, though not a common
genetic origin. The “Palaeo-Siberian” languages also comprise six language families — Yeniseic
(Ket-Kott), Kolymic (Odul-Wadul or Yukaghir), Kamchukotic (Chukchee-Kamchadal), Eskaleutic
(Eskimo-Aleut), Amuric (Nivkh-Nighvng), and Kurilic (Ainu-Enchiw) — but these are neither ge-
netically nor typologically connected with each other.

Historically, it seems that the “Palaeo-Siberian™ languages basically represent relicts of a for-
mer linguistic diversity that once existed along the Eurasian part of the North Pacific Rim, which
continues on the North American side. The “Ural-Altaic” languages, by contrast, represent a more
coherent group of expansive languages which, moving mainly from east to west, but also from
south to north, have covered much of the former diversity by spreading the “Ural-Altaic” typology
to large parts of Northern and Central Eurasia, including also parts of Western Asia (Anatolia) and
Eastern and Northern Europe (the Carpathian basin and the Baltic region). The expansions of the
“Ural-Altaic” started with the spread and diversification of Uralic, probably already in Neolithic
times, followed by the later (Iron Age) expansions of Turkic, Mongolic, and Tungusic. In parallel,
there was an expansion of Japonic from the Korean Peninsula to the Japanese Islands, followed by
the expansion of Koreanic on the Korean Peninsula itself.

This general picture offers many perspectives for studying the early linguistic contacts and ty-
pological interaction between the languages and language families of the region. An interesting case
is offered by, for instance, Japonic. Originally, Japonic seems to have been an entity that spread
from the coastal regions of continental East Asia, perhaps specifically from Shandong Peninsula, to
Southwestern Korea. After this geographical translocation, Japonic underwent a process of “Alta-
icization”, meaning that its originally non-“Ural-Altaic” typology was transformed into an increas-
ingly “Altaic” type. Later, under the impact of the relict languages of the Japanese Islands, which
may be collectively identified as “Jomonic”, Japonic was further transformed into a non-‘“Altaic”
direction. The only language remaining of the pre-Japonic diversity of the Japanese Islands is Ainu
(Kurilic), which itself gives us direct insights into the “Jomonic” typology absorbed to some extent
also into Japanese (Japonic).

Other cases of typological interaction and transformation are offered by the languages of the
Amur basin, which linguistically may be understood as forming an “Amur Linguistic Area”. The
Amur basin has historically functioned as the expansion route for both Amuric and Tungusic. The
expansions took place in the form of a chain reaction, which initially led to the northward push of
Tungusic under the impact of Koreanic (and, later, Chinese). This, in turn, started the northward
expansion of Amuric towards its modern location in the Amur mouth region and on Sakhalin. In
this process, Amuric (Nivkh-Nighvng) underwent transformations that changed the typological ori-
entation of the language from non-“Uralic-Altaic” towards an “Altaic” type, but later again away
from the “Altaic” type.

20



Language contact in the circumpolar world: Abstracts
25-27th October 2019, Institute of Linguistics RAS, Moscow

WHY THE DIALECTS ARE SO DIFFERENT:
ON EVENKI AND SELKUP DIALECTS AND THEIR CONTACTS!
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There are various reasons for dialects divergence (e.g. the break of contacts between groups speak-
ing one and the same idiom). In the paper I’ll focus on one of these reasons — contacts with other
languages (actually dialects of other languages). Using the data of Selkup and Evenki dialects 1’1l
try to show how different contacts induce (or probably partly induce, or just support inner trends in
idioms changing) different ways of idioms’ structure development.

Demographically the Evenki (37843) is practically 10 times stronger than the Selkup (3649),
but both peoples are spread over vast areas and their languages exist as sets of local dialects, which
are grouped according to some, mostly phonetic, criteria, but the variation of local idioms inside
groups is also high. In the case of Selkup the dialects create a dialect chain. The number of speakers
of all Evenki dialects is ab. 3000, the number of speakers of all Selkup dialects is five times less —
ab. 600. The level of preservation of the dialects of both languages differs greatly: from the few dia-
lects, which are still at least partly transmitted in families from parents to children, to the dialects
with a handful of elderly speakers.

Though the earliest linguistic records from the beginning of the XVIIith century prove that all
the main distinctive traits of all Selkup dialect groups were already present at that time (see
Helimski 1985), still some changes in grammar structure of dialect groups and of local dialects in-
side these groups took place since then, and they can be attributed to linguistic contacts: the fall of
the dual, the restructuring of the conjugation type category and of the case system in some local dia-
lects, the change of the proto-Uralic plural marker for a new one in some dialect groups. Similar
observations can be referred to Evenki dialects (see Vasilevich 1948). The newest structural chang-
es can be attributed there to the contacts with Russian: this is e.g. the development of quite a new
category of the infinitive in the Upper-Lena dialect on the base of the Evenki imperative forms.
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This paper employs common methodology to describe several contact areas in the north, three in
Siberia and two in Alaska. Through an analysis of parallels between respective sociolinguistic histo-
ries and contact phenomena for each of the areas, we are building a tentative typology of language
contact in the Arctic. The main driving question of this study is whether Arctic language contact has
any specifics atypical for other parts of the world.

The most evident feature of the north are large distances between members of any speech
community, complemented by constant migrations of population. As a result, communication with-
in a speech community can be not much more regular than outside the speech community, i.e. with
speakers of another language migrating in an adjacent area. We have hypothesized that such soci-
ocultural settings can lead to particular linguistic outcomes:

(a) if languages are related, there can be a continuum of related lects with no sharp boundaries,

(b) if languages are not related, there can be a continuum of converging lects, again with no
sharp boundaries.

The selected case studies provide examples both for (a) and (b).

First, language contact between related languages was described for the Lower Yenisei area in
central Siberia (Uralic, Northern Samoyedic) and for the Upper Kuskokwim area in central Alaska
(Na-Dene, Athabaskan). Following our hypothesis, we have seen a continuum in each case, with (at
least) receptive bilingualism and metalinguistic awareness by the speakers (phoneme recalculation
for borrowings from related languages). The Northern Samoyedic case provides also evidence for
the problematic status of a traditional tree-like genealogical structure: each pair of adjacent North-
ern Samoyedic languages shares some features, and it is often hard to say whether these are shared
innovations or shared retentions. In the Athabaskan case, there is also a strong opposition towards
contacts with unrelated groups/languages. In the both areas with related languages, we have discov-
ered common cases of morphosyntactic convergence after an earlier split reflected in phonology.

Second, language contact between unrelated languages was described for the Lower Kolyma
area in eastern Siberia (Even, Yukaghir, Chukchi, Yakut) and for the Middle Ob’-Taz-Yenisei area
in central Siberia (Selkup, Evenki, Ket, Khanty). Contrary to our hypothesis, we do not see any ero-
sion of linguistic boundaries, but we have discovered an erosion of ethnic boundaries in the both
cases: numerous intermarriages lead to erosion of ‘pure’ ethnic identities. As for linguistic out-
comes, multilingualism and subsequent language shifts have been documented. While in the Lower
Kolyma local ideologies favored multilingual practices that could be supported for several genera-
tions, in the Middle Ob’-Taz-Yenisei area bilingualism was replaced by a shift in a more dynamic
way. Both areas provide examples of shifts in all directions, whoever was more numerous in a given
location; though The Lower Kolyma case features also the Chukchis that never switched to any lan-
guages (a parallel to the Athabaskans). Finally, in the both areas, we could spot contact-induced
changes in target languages of the shift.

Besides, we have also studied the contact-induced changes in the colonial/dominant language,
Russian. Comparing Alaskan Russian to Siberian Russian, we see that varying sociolinguistic set-
tings, the end of presence of Russian in Alaska vs. the continuous presence of Russian in Siberia,
lead to a contrast in the regularity of changes. While similar Russian features are particularly prone to
changes, they are only incipient and rather chaotic in Siberia, but forming a new system in Alaska.
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SOUTH ASIA AS SOCIOLINGUISTIC AREA

LuUDMILA KHOKHLOVA
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There are many works describing contacts between languages of South Asia belonging to four dif-
ferent families: Indo-European, Dravidian, Austro-Asiatic and Tibeto-Burman. Very well known
isoglosses of South Asian subcontinent include retroflex consonants, compound verbs, morphological
causatives, dative subjects, SOV word order etc.

This paper concentrates on sociolinguistic features typical for South Asian area. These features
are spread unevenly on the subcontinent, but taken together they make South Asia a unique example
of linguistic area important both for diachronic and synchronic studies.

South Asia has always possessed a separate language for educated elite (Sanskrit, Persian, etc)
and different local languages of the people who fulfill unskilled jobs. Cast divisions were reflected
in different cast languages analyzed by different scholars. Medieval Europe also had separate lan-
guages for educated elite, but starting from the epoch of Renaissance in almost every European
country the rising bourgeoisie first of all made efforts to standardize and promote its mother tongue,
to convert it into the main means of communication at all levels and through this to facilitate func-
tioning of their language as one of the most important tools of nation building.

In South Asia people continued living in diglossic situation when English has just replaced the
languages that were previously used by educated elites.

Paradoxically, mother tongue has been always treated in South Asia as an important identity
marker, but at the same time Indian society is not bothered about the tendency of minimizing the
place of mother tongue in the speech repertoire of native speakers especially in the speech habits of
the most educated and influential groups in society and in the speech habits of younger people who
are supposed to represent the future of the country. Even recognized official languages are gradual-
ly losing their rich vocabulary and the ability to fulfill the intellectual demands of the society.

The speakers of South Asian languages have very rich speech repertoire which varies in ac-
cordance with speaker’s age, social status, profession and other factors. The paper describes 1) pro-
ductive vs. receptive bilingualism that can be divided into several subtypes, i.e. passive vs. active
language skKills in listening and reading comprehension, oral and written production; 2) recessive vs.
ascendant bilingualism; 3) sequential vs simultaneous bilingualism; 4) vertical bilingualism (also
known as diglossia); 5) balanced bilingualism; 6) coordinate and compound bilingualism; 7)
semilingualism.

It will be shown in the paper that unlike Europe, languages in South Asia play in many cases a
very significant role in religious rather than ethnic self-identification of population, first of all it
happens in North India. The notion of script as religious symbol is also very important for various
parts of South Asia.
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CONTACT-INFLUENCED RUSSIAN SPEECH
OF RUSSIAN FAR EAST AND NORTHERN SIBERIA!
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The paper deals with some peculiarities of the contact-influenced variety of Russian, spoken in
Northern Siberia and the Russian Far East. Our investigation is based on the corpus of oral texts
produced by bilingual speakers of Samoyedic and Tungusic languages, which were transcribed and
manually annotated by our research group. One of the aims of the paper is to demonstrate how these
data can be used in studies on language contact.

To fit the study in a broader context of contact phenomena in bilinguals’ Russian, we have cho-
sen several striking non-standard grammatical features: gender disagreement, non-standard word
order in the noun phrase and non-standard use of the “reflexive” -sja. They are frequent both in
Tungusic and in Samoyedic sub-corpora and they are reported to be typical also for other contact-
influenced varieties of Russian (cf., e.g., Daniel & Dobrushina 2010; 2013 and Daniel et al. 2010 on
Daghestanian Russian).

For each of these grammatical features, we will present the frequency distribution between the
standard and non-standard variants attested in the corpus, propose possible sources of the deviation
from monolinguals’ Russian and show to which extent the contact-influenced Russian varieties in
question form a separate consistent grammatical system, different from the standard one.

One of the most frequently attested features is gender disagreement (6abxa nomep ‘old woman
die.pst.masc’, mos nanxa ‘my.fem father’). We show that bilingual speakers are less likely to follow
the standard agreement pattern for adjectives and more likely to choose the standard form of verbs
(0enan ‘made.masc’ ~ derana ‘made.fem’) and especially of anaphoric elements (ox ‘he’ ~ ona ‘she’).

Another feature observed in the texts collected from speakers of Tungusic and Samoyedic is
that the frequency of prepositive genitives (mamepu 6pam ‘mother.gen brother’, doma kpwvuua
‘house.gen roof”) is significantly higher, compared to the data of oral informal speech of Russian
monolinguals (taken from Russian National Corpus). This can be due to the fact that the genitive in
the indigenous languages is strictly prepositional.

Finally, we show that the overuses and omissions of -sja (pereplylsja ‘crossed’, ostavalsja
‘stayed’) have to be explained not only by the influence of indigenous languages but also by diffi-
culties of acquisition of non-trivial semantic patterns.

Despite the fact that the tendencies are strong and the frequency of the non-standard uses is
significantly higher than in the Russian speech of monolinguals, these peculiarities seem not to
form strict grammatical systems.
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Upper Kuskokwim (UK) is an Athabaskan language of interior Alaska. Ancestors of the modern
UK people have been residing in the area for some millennia, without languages of other language
families spoken there during the reasonable time frame. Potential external influences upon UK in-
clude: other Athabaskan languages, Central Yup’ik (Eskimo), Russian, and English. UK demon-
strates an unusually low level of external linguistic influence. The goal of this paper is to describe
and explain this phenomenon.

1. The UK ethnic territory borders other Athabaskan languages: Dena’ina in the South, Lower
Tanana and Koyukon in the East, Koyukon in the North, Holikachuk and Ingalik in the West. Atha-
baskan borrowings are difficult or impossible to identify because Athabaskans traditionally had a
knowledge of inter-language sound correspondences and recalculated borrowings into the local
phonetic system, making them indistinguishable from original forms. Generally during the early
contacts with Athabaskan neighbors each Athabaskan speaker would speak his own language and
understand (to an extent) another Athabaskan’s talk. At the same time, before the European (Rus-
sian) contact and throughout the 19" century ethnic boundaries between UK and its Athabaskan
neighbors were permeable: there was a substantial influx of migrants from the neighboring groups
(possibly with the exception of Dena’ina on the other side of the Alaska range). It appears that those
individuals from other groups who joined the UK community switched to the UK language.

2. Apart from the neighboring Athabaskans, the only other contacting group in the pre-Russian
time were Yup’iks of middle and lower Kuskokwim. There were some Ingalik Athabaskans in be-
tween, but their population was sparce and some Yup’ik contacts must have been possible.These
contacts became stronger during the Russian and post-Russian period as Yup’iks were cultural and
religious intermediaries between the Russians and the UK Athabaskans. In the early 20" century
some Yup’iks penetrated the Upper Kuskokwim area, marrying into the UK community. In such
case they acquired UK and their children did not learn Yup’ik. There is no evidence of any UK
people learning Yup’ik. Accordingly, only a couple of lexical borrowings from Yup’ik have been
identified in UK. (But see below on Russian borrowings via Yup’ik.)

3. Contact with Russians started in mid-19'" century but was never intense. There is no histori-
cal information of the UK people learning Russian. However, this contact had vast impact on the
UK culture. Eventually the Russian Orthodox religion has become the most visible element of the
UK ethnic culture. In fact, the UK people became consolidated as a distinct group (about the end of
the 19" century) largely as a result of their strong affiliation with the Russian Orthodox religion.
UK has about 80 lexical borrowings from Russian, all being nouns denoting European artefacts or
religious concepts. Many of these borrowing bear traces of arriving via the mediation of a neighbor-
ing Athabaskan language (mostly Dena’ina or Koyukon) and/or Central Yup’ik. As for those bor-
rowings that appear to have been taken directly from Russian, it is more likely that they arrived to
UK due not to bilingualism but rather due to some kind of ostensive acquaintance with and nomina-
tion of particular referents.

4. Contact with English speaking migrants to the UK area started around the turn of the 20%
century and became more intense in the 1930s and particularly 1940s. The period of partial English
bilingualism was relatively short and limited and resulted in several lexical borrowings. There is an
instance of English grammatical borrowing: the negative particle no. Massive language shift ensued

! Research underlying this paper was supported by Russian Science Foundation grant # 17-18-01649.
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in the 1960s, and at later times English elements in UK discourse qualify more as code mixing than
as entrenched borrowings per se.
5. Converging causes behind the linguistic purity of UK include:
Long residence in the area, without any unrelated languages in the vicinity
Native comparative knowledge of Alaskan Athabaskans
General disinclination of the Athabaskan languages to borrowing (Sapir 1921, Brown 1994)
Scarcity of contact with Yup’ik and of bilingualism in Yup’ik
Geographical isolation
Lack of bilingualism in Russian
Brief period of partial bilingualism in English.
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REFLECTION OF CONTACTS IN THE EVENKI GRAMMAR!
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The Evenki language is one of the most widely-spread Siberian languages, having thus a long histo-
ry of language contacts. Most works on contacts of Evenki and surrounding languages consider
phonetic interference and lexical borrowings, e. g. Yakut in [1], Buryat in [2], or historical contacts
with Yakut and other Turkic languages [3].

However, there are also extensive works dealing with grammatical influence, such as paradigm
copying [4], relative clause structure [5], word order and preferring subordinate/coordinate clauses
over participial/converbial clauses ([6], [7]). Whereas paradigm copying is quite easy to detect, oth-
er possible results of contacts such as word order changes or converbial to subordinate clause shift
can be subtler. In these cases, the proof of whether the situation is a product of contacts is hindered
by the lack of dialectal or historical data.

The aim of this work is to fill up the lacunae and provide a historical dialectal corpus of the Ev-
enki language. Such data, together with extralinguistic contact data (such as bilingualism or inter-
marriage rates), can help to trace the influence. The corpus is based on the relatively modern (1996—
2018) fieldwork data as well as the texts collected by G. M. Vasilevich [8] (the first half of the 20th
century), and field materials by L. M. Brodskaja and T. Z. Pukshanskaya. With the aid of the corpus,
| intend to demonstrate the direct influence of contacts for two cases:

e various non-imperative uses of the imperative form

e word order
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Quite surprisingly for an outside observer, the most part of (Eurasian) Circumpolar area were inhab-
ited until recently by nomadic or semi-nomadic groups. In fact, it is easier to list non-nomadic (sed-
entary) groups for this region, namely: Karelians, most Komi, Mansi, larger part of Khanty, South
Selkups, Eskimos and Coastal Chukchi, Itelmens, Coastal Koryaks, Aleuts and Europeans.

Their nomadic ways of life are quite different, so one can define several types of such life-

styles:
1.

2.

3.

Full (whole-family) Nomadic Pastoralism with herds of domestic reindeer: traditionally
Sami, Evenk, Nenets, Chukchi, Evens, Koryaks, Dolgans, Enets, Komi, Nganasan,

Partial (male only) Nomadic Pastoralism with herds of domestic reindeer: all mentioned
groups in later Soviet times except eastern groups of Nenets.

(Nomadic) Hunting and gathering (sometimes together with occasional Nomadic Pastoral-
ism): Neshans, Northern Selkup, Kets, Negidal, Yukagir.

During Soviet period many of these ethnic groups switched to mostly sedentary style of life.
But since we create maps for earlier periods too, we have to face fully the difficulties of mapping
the nomadic ethnic groups and their languages.

And they are following.

1.
2.

3.

8.

Huge areas with no clear borders between them.

Very low population density and very small absolute numbers of population in general:
normally we say about dozens people per group.

High personal and family mobility: one or few families could easily change place of their
pastures, and it could have serious impact on distribution area for whole ethnic groups (due
to low absolute number of population).

Seasonal mobility — different grounds for summer and winter pastures and migration in au-
tumn and spring between them.

High group mobility — borders between groups also changed time to time (and much more
often than between sedentary peoples).

Winter pastures of one ethnic group might coincide with/to summer pastures of another
group (Dolgans/Nganasans) or migration routes might pass through other group area (Yeni-
sey Dolgans).

Multilingualism and unclear ethnic identifications for many groups — notwithstanding low
density and due to high mobility the groups had contacts with other groups, could speak
several languages and often had no clear ethnic identification (earlier Dolgans, Eveno-
Yukaghirs).

But the most serious problem is to obtain sufficient data on all pasture areas and migration
routes. Unfortunately census data give not all necessary information.

In my talk I’ll show how nomadic peoples were mapped on earlier maps, especially in 1920s-
1930s, and how above-mentioned difficulties were solved or at least approached. Then I’ll show
what other ways to map such complex patterns are possible.

! This research has been supported by the Russian Science Foundation, Grant 17-18-01649 “Dynamics of language con-
tact in the circumpolar region”.
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COMMON IDIOMS IN SAMOYEDIC LANGUAGES

MARINA LUBLINSKAYA
Institute of Linguistic Studies RAS (St-Petersburg)

Idioms are carrently indivisible phrases, meaning of idiom isn’t a simple sum of the meanings of the
contained words. There are phraseologisms (phraseologic utterance, popular expressions). These
phrases are stable and their meanings are figurative [Sovremennaya encyclopedia]. According to the
same Sovremennaya Encyclopedia adages are aphoristically concise, figurative, grammatically and
logically complete sayings with instructive meaning, usually in a rhythmically organized form. Rid-
dles, short stories, parables also may be considered figurative utterances. Furthermore the descrip-
tion of the fact in any language may differ the discription of the same fact in our one and so it is
figurative. E. g. m3t 5mto the house is (somewhere)’ literary translation is ‘the house is sitting’. The
idiom meanings are cultural and informative (direct and allegorical content plan). The list of these
figurative utterances is specific for any language. Their typology, classification by different parame-
ters is being developed (for more details see, for example, [Kuznetsova 2000]). The community of
idioms confirms the existence of linguistic and extralinguistic communities in the culture of ethnic
groups. The study of the question may be a component of the contrasting method of studying of cul-
tures.

The stable figurative utterances in the Nenets language were published in the literature, mainly
in the school books. O. Kazakevich carried an analysis of Selkup idioms [Kazakevich 1999]. Scien-
tific analysis of idioms in the other Samoyedic languages has not been yet. In related Samoyed lan-
guages, the same idioms are used.

In the Nenets and Enets languages:

xo6aoa” yaoayw (NeN.) ~ kobaoa nwizyus (en.) ‘with all his might (lit. tearing the skin)’

yas map ~ as moosiu ‘one with hairy skin, wood goblin, monkey’

€00 nupecwv ~ ousu ‘food (lit. boiler) cook’

cetioa xas ~ cetiza kanw ‘frightened (lit. heart gone)’

Coincide with Nganasan:

M0’ mep’~ msaz mep ~ maszd uepa”’ family (lit. the contents of the plague)’

xacasalne yayexvr ~ kacal s kacaii ~ kyooromy! not nioo ‘boy/girl (lit. man /woman child)’

In Nenets and in Selkup:

nye’ napa (nen) ~ nun nep (selk.) “firmament (lit. pergola of the sky)’

Hymoa mayoma ~ nop tagymnyna ‘summer has come (lit. weather/sky became summer”)

nens’ ca6 ~ peldl’ sajil’ ‘one-eyed (lit. half-eyed)’

Nenets, Nganasan fairy tales and fairy tales of the Madu (Tundra) Enets, unlike the fairy tales
of the Bay (Forest) Enets, are completed with the expressions: This is the end / Terer everything /
Now lead the end.
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SPEECH REPRESENTATION OF THE SAMOYEDS
IN THE FIRST RUSSIAN POPULAR SCIENTIFIC ARTICLE
ABOUT THE SAMOYEDS (1732)*

ALEXANDR MALYSHEV

St. Petersburg State University

The report is considered to the stylistic peculiarities of presenting information about one of the
Northern people in the first printed article about them, published in 1732 in the popular scientific
academic magazine “Notes to the Saint-Petersburg Sheets” (republication [Malyshev 2014]) and
intended to the audience acquaintance (mostly in St. Petersburg and Moscow) with the way of Sam-
oyed’s life.

The materials take four releases (16 pages, parts XXVIH-XXXI). In the article, the speech rep-
resentation of Samoyeds is done doubly: “from the outside” and “from within”. First, the article is
built according to the general scheme realizing typical steps of the ethnographic informing commu-
nicative scenario: 1) Contribution of the key nomination and etymological information about it;
2) Contribution of the nationality origin and structure; 3) Story about relationship with colonists of
the Russian North; 4) Description of religion and its status in Samoyed’s life. Secondly, in the end
of the article the reader can see a part of language which Samoyeds speak: some examples of key-
words in Archangelic Samoyed dialect (71 words and 16 short everyday phrases) are given, the
translations of “Pater Noster” prayer into three dialects of the Samoyed language (Archangelic,
Turukhanic and Taffian) and the counting from one to ten on the same dialects are shown.

The article “About the Samoyeds” not only told Russian readers about the “foreign” people, but
also acquainted these people and the territory they lived on with other people and lands as a part of
the Russian state. The statement tonality formed the positive perception of Samoyeds as common
people which are living subsistence economy, kept streaks of primitive culture, but at the same time
goodhearted, partly naive and friendly.
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NOTES ON MULTILINGUALISM IN THE LOWER KOLYMA REGION!

DARIA MORDASHOVA, MARIA SIDOROVA

Lomonosov Moscow State University & Institute of Linguistics RAS (Moscow)

This paper focuses on multilingualism situation and contact-induced phenomena in the lexis of lan-
guages within the Lower Kolyma region. Lower Kolyma (LK) is a region in the Sakha Republic
(Yakutia), Russia, which has a long-term history of intensive contacts between Yakut, Tundra
Yukaghir (TY), Even, Chukchi and Russian (see [Jokhelson 1926/2005]).

The data were collected during several field trips to Yakutsk (2018-2019). Our methodology
combines interviewing language consultants (originating from the LK area, but based in Yakutsk)
and analyzing the archival data. The latter includes studying the reports on ethnographic and socio-
linguistic field trips to the LK during the 20" century and lexical questionnaires concerning the dia-
lects of Yakut (see also [Korkina 1992]) as well as other languages of the region. Such question-
naires enable us not only to find out the peculiarities of the LK language varieties which could have
been the result of language contact, but also to trace diachronic changes. For example, [Ku-
rilov 2001: 162; 582] notes that there are several words meaning ‘wolf’ in TY, and kériel (kopusn)
is an obsolete one. Our consultants mentioned only ewrejrukun (sspaupyxyn) lit. ‘the walking crea-
ture’, whereas in the archival lexical questionnaires [Kondakov 1932—-1936] there is only one vari-
ant, spelled as korial/kodis!'?. Thus, the archival data help us to reveal changes in the use of differ-
ent lexemes. Another example is a TY word for ‘bear’. There are two lexemes in [Ku-
rilov 2001: 502, 544]: cameruun (vamspyyr) and gajcietege (xauuusmaes). The last one (qajcistogo)
is also present in the archival lexical questionnaires and mentioned by our consultants as well. But
there are lexemes momacen, gaga, sljocurcange kajcisk, which are already not present in the dic-
tionary of modern TY (see [Kurilov 2001]).

The reports on ethnographic field trips conducted under the guidance of I. Gurvich (see
[Gurvich 1966]) are an important tool for reconstruction of linguistic situation of the LK region dur-
ing the 1% half of the 20" century. According to Gurvich’s consultants from the older generation
(around 50 years and older), multilingualism developed within the LK region “50—60 years ago”,
thus, in the end of the 19" century. One of the consultants, a 96-year-old T. Trifonov, recalled his
youth with the Yukaghir people clinging together and speaking only Yukaghir, except for a couple
of members of local administration who managed to speak the neighbours’ languages. Similar sto-
ries were told by Even and Chukchi consultants.

Sociolinguistic data collected by I. Gurvich in the 1950s shows that monolingualism was atypi-
cal for the LK area at that time (with 23% speakers of Chukchi, Russian or Yakut); 50% of 306 re-
spondents spoke at least two languages, and the rest 27% — 3 to 5 languages. These data are sup-
ported by our own questionnaires, where interviewees recalled their older relatives speaking almost
all the languages of the LK area. However, today’s situation is characterized by “drifting” to pres-
tigious languages, namely Russian and Yakut. In the talk, we will provide and compare the data
from different available sources in a more detailed way.
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In this talk, we will present the results of three-year research on multilingualism in the downstream
tundra of Kolyma and Alazeya rivers. Over this period, we conducted a series of expeditions to Ya-
kutia and Chukotka, and a vast literature research on different anthropological issues of all ethnic
groups inhabiting the region.

Working in the field, we concentrated on collecting sociolinguistic, historical-sociolinguistic
and linguistic types of data.

The starting point of our research was the evidence that, in the downstream tundra of Kolyma
and Alazeya, several individuals could speak four languages apart from Russian: Chukchi, Even,
Yukaghir and Yakut. A lot of others could speak three and four, and they claimed, that the genera-
tion of their parents was even more multilingual.

The first step was to check this information through the series of open-ended interviews col-
lected from the people who originated from two villages downstream Kolyma (Cherskii and Ko-
lymskoye) and Alazeya (Andryushkino). We asked questions about people’s origin (if they were
born and raised in the nomadic brigade or in the village), the languages they could speak, the do-
mains in which the languages were used, which was a sociolinguistic part. The same questions were
asked about people’s parents, and about the general linguistic context of their childhood, which was
a historical-sociolinguistic part. Several interviewees could speak only two languages, however, of-
ten they could share valuable historical-sociolinguistic data. People, who could remember linguistic
repertoires and other biographical information about their grandparents, were encouraged to do so.
If a person claimed to speak some language apart from Russian, we asked him/her to say several
words in this language, or to tell a story. We even collected several parallel texts in the languages of
the region. This part of the study showed that multilinguals’ competence in the studied languages
was usually very different.

During the next expedition year, we collected quantitative data on the same topic. We created a
questionnaire with a closed set of questions (the full version of the questionnaire will be distributed
during the talk). The data could be collected orally (registered by the researcher during the short 20-
30 minutes interview), or in the written form by the consultants themselves. The results were strik-
ing: out of 76 subjects, 50 claimed to be trilingual, quadrilingual, or quintolingual.

The analysis of texts collected by our group and other researchers showed that the biggest lin-
guistic reciprocal influence existed between Yukaghir and Even languages, and Yakut language in-
fluenced both of them. The historical and anthropological literature gave the good ground for this
kind of linguistic outcomes of the contact.

The analysis of questionnaires, open-ended interviews and literature data showed that another
similar contact zone could be Northwestern Chukotka. The difference, according to our hypothesis,
was the lack of Yakut influence in Even and presumably extinct Yukaghir speakers. The next field
trip research, partly conducted in this region, proved both assumptions. During the same trip, we

! This research has been supported by the Russian Science Foundation grant Ne 17-18-01649.
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undertook a pilot linguistic research aimed to describe the level of language competence of multi-
lingual consultants.

For this kind of multilingualism studies, the interdisciplinary approach seems to be the most ef-
fective. Multilingualism is a dynamic (both in space and time) phenomenon with deep sociocultural
roots, and only the overview of historical, historical-sociolinguistic and cultural context together
with linguistic and sociolinguistic analysis could help to reveal its inner patterns.
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SOCIOLINGUISTIC SITUATION IN THE UPPER KUSKOKWIM, ALASKA:
FEATURES, DYNAMICS, AGENTS OF INFLUENCE!
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The paper describes the sociolinguistic situation in the Upper Kuskokwim area for the period from
the middle of the 19th century till the present time. In the early historical times this area extended
from the Alaska range to the Kuskokwim mountains and from the Swift River to the watershed be-
tween the drainages of the Kuskokwim and Kantishna rivers. Representatives of the ethnic group
under investigation, Athabaskan Indians, live in the upstream of the Kuskokwim river. Hence the
name of the area, the group and, accordingly, the language.

This paper reveals the factors and agents of social influence that determined the language situa-
tion in this area at different times. The picture included, in the first place, the native language of the
area, Upper Kuskokwim Athabaskan in its local variants, as well as the languages of the neighbor-
ing territories, including, to various extent, Athabaskan (Koyukon, Deg Hitan, Tanana, Denaina)
and Central Yupik Eskimo. Undoubtedly a special place is occupied by English as the language of
the dominant culture. Since the inhabitants of Upper Kuskokwim are Orthodox Christians, of course,
the Church Slavonic language was used throughout the twentieth century; and traces of the Russian
language are noted in at least 80 loanwords in the Upper Kuskokwim language.

Among the most important agents of influence are the following:

1) explorers and fur traders who can be considered a single kind of agent since exploration
was inseparable from the activity of the Russian American Company (later replaced by
Alaska Commercial Company and some independent traders); they organized meeting
points with locals to collect fur and to sell various goods.

2) Russian Orthodox Missionaries, whose activities were originally directly related to the
RAC territory development and continued many years after the transfer of Alaska to the US.
The Upper Kuskokwim people adopted Orthodoxy as their own ethnic and religious tradi-
tion, which helped them to preserve their cultural and linguistic identity longer than others.
This process contrasts with the development of religious beliefs in other indigenous peoples
who have been influenced by other faiths - the American Episcopal, Catholic churches, etc.
(Such places are: the Eskimo settlement of Holy Cross, the Athabaskan Deg Hitan settle-
ment of Anvik, located in the downstream of the Yukon river, as well as the settlements of
the Middle and Lower Kuskokwim).

3) mining and gold mining came to the upper Kuskokwim later (from the beginning of the
20th century and later) and at a different scale than in other territories (Yukon, Kenai Penin-
sula); this brought a flood of Europeans and "lower 48 Americans™ to the remote Alaskan
territories.

4) Government services in the field of health, education, and economic development
which became available to the Upper Kuskokwim people in the 20th century. First of all, it
was a school that was organized in Nikolai in 1948 and radically changed the everyday life,
patterns of communication and attitude to the native language.

The activities of these agents led to the intensification of contacts with the neighboring ethnic

groups and with “white” Americans, resulting, among other things, in inter-ethnic marriages.

Currently, English is the main language of the Upper Kuskokwim people. The native language
is considered to be dying, it is practically not used in everyday life and there are no more than 10-15

! This research has been supported by the Russian Science Foundation grant Ne 17-18-01649.
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speakers of various degrees of competence. According to studies (R. Collins, E. Hosley, A. Kibrik),
the number of native speakers never exceeded 250-300 people.

At present the UKA people are concentrated in the Nikolai village (about 100 persons), in the
regional center of McGrath and in Anchorage, the largest city of Alaska; they also partially dis-
persed across Alaska and change their place of residence quite often due to various reasons. Ac-
cording to our study, the number of living persons of UKA origin is about 380.
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TOWARDS AREAL PHONETIC TYPOLOGY OF CENTRAL SIBERIA:
ANON-TRIVIAL TYPE OF DIACHRONIC SOUND CHANGE
IN SAMOYEDIC AND YENISEIAN
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The paper is focused on some peculiar consonant change processes that seem to be relevant for de-
scribing the central Siberian region as a linguistic area. The observations below are (mostly) based
on data obtained by linguistic reconstruction, but we only consider commonly recognized language
groups as well as reliable etymological parallels and unambiguously established sound correspond-
ences.

In Mator, one of the extinct Samoyedic languages, Proto-Samoyedic word-initial *s- > velar
*k- before front vowels: Mator keje ‘heart’ < Proto-Samoyedic *sejo (> Tundra Nenets sej) ~ Finn-
ish syddn, Hungarian sziv;, Mator kiinzii ‘breast’ < Proto-Samoyedic *siinso > (> Tundra Nenets
sunz) ~ Hungarian sziigy.

Similarly, in the Ket dialect of Selkup, the same development is regular for Proto-Selkup word-
initial *¢- < Proto-Samoyedic *j-, i. e. *¢- > k- before front vowels: Ket Selkup ki ‘belt” < Proto-
Selkup *¢ii < Proto-Samoyedic *jia, Ket Selkup kindi ‘bowstring’ < Proto-Selkup *¢inti < Proto-
Samoyedic *jdnti.

It is important to add that according to a recent suggestion, the Proto-Samoyedic consonant tra-
ditionally reconstructed as *s would have been in fact a palatalized affricate rather than a sibilant,
which would be indicated by phonotactic features it had in the proto-language as well as by its re-
flexation (see [Zhivlov 2018] and [Kiimmel 2019]). Let’s note that the development of *s attested in
Mator is actually also a fact speaking in favor of reinterpreting this Proto-Samoyedic phoneme as
*¢: the change ¢- > k-, although looking quite unusual, is still observed at least in Selkup (see
above), while k as a reflex of s would be absolutely unique and rather implausible. Reconstructing
*¢ instead of *s for Proto-Samoyedic implies that it had no sibilants at all, which is still not unparal-
leled (cf. Proto-Eskimo, a language that also would have had a phonological inventory without any
sibilants, see [Fortescue et al. 2010]).

At last, several Yeniseian languages known from records of the XVIII and XIX centuries have
word-initial velar k-, h-, and x- presumably going back to Proto-Yeniseian *c-, *¢-, and *3-:
Kott /epai, Arin kegan, Pumpokol xina ‘hair’ < Proto-Yeniseian *cope (> Ket t372), Arin kes,
Pumpokol kit ‘stone’ < Proto-Yeniseian *¢i?s (> Ket ti?s, Kott 5i5); Arin bi-k’al ‘(my) son’, bi-k’ala
‘(my) daughter’, Pumpokol pi-kola ‘(my) daughter’ < Proto-Yeniseian *zal ‘child’ (> Ket d#/’, Kott
d’al). Detailed arguments in favor of reconstructing Proto-Yeniseian affricates and not velars in
cases like these are given in [Starostin 1982] along with some hypotheses regarding the respective
system of reflexation (in particular, the change *¢- > velar is supposed to have taken place only in
forms where *¢- first yielded c-).

It is safe to say that the phonetic phenomenon under consideration, i. e. the development of af-
fricates into velars, is very rare and typologically remarkable. So there hardly can be any doubt that
its presence in several languages within the same areal continuum is, at least partly, a result of some
contact processes, even if their source and direction are at present difficult to establish. It is interest-
ing to note that in all of these cases, an affricate becomes a velar only word-initially. In the paper,
we try to clear up some geographical aspects of a possible interaction between the Samoyedic and
Yeniseian idioms in question. We also consider the sound changes mentioned above in the context
of other uncommon phonetic developments attested in the area (s >t in Mansi, Samoyedic and
Pumpokol etc.).
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Any generalizations about linguistic areas are tightly connected with the global problem of compa-
rability of linguistic data and, in particular, the comparability of grammar descriptions, see, for ex-
ample, the discussion in (Miestamo 2018, Haspelmath 2016). For most studies, a typologist uses the
secondary rather than the primary linguistic data: grammars, dictionaries, etc. These data are always
subjective: they depend dramatically on a particular linguistic tradition or theory, on the preferences
or interpretations of a concrete researcher, and other factors. Any of these factors can significantly
influence the final results of the research.

The current paper discusses the experience of a particular research based on the lexicostatistical
method, which is one of the most well-known methods for language comparison. A lexicostatistical
analysis using the 110 word Swadesh list was applied to five Finnic idioms: Standard Estonian,
Standard Finnish, Votic (Luuditsa variety of the Western dialect) and two Ingrian dialects: Lower
Luga and Soikkola. The main aim of the research was creating appropriate word lists for these vari-
eties. In the current paper, we offer some observations on methodology of this approach.

The core problem of using the word lists is synonymy: a language often has two or more words
corresponding to a particular word in the original wordlist. In order to achieve the appropriate level
of comparability, we compiled the word lists following the method described by Kassian et al.
(2010). This method is based on contexts that contain token words, but not exclusively on the trans-
lation equivalents of lexical items. The word lists were compiled in cooperation with native speak-
ers of the analysed varieties.

Among others, the following conclusions were made:

1. The lexicostatistical difference between varieties does not correlate with their genetic affilia-
tion, if we analyse closely related varieties spoken in contact zones. In particular, bigger languages
(Estonian and Finnish) demonstrate a lot of diversity, while the minor Votic and Ingrian varieties
are more homogeneous, even though they belong to the different branches of Finnic languages.

2. A thoroughly compiled word list that does not apply any techniques to reduce the synonymy
has the error of around 5%. The methodology applied in our paper reduces the error rate, but cannot
exclude it completely.

3. The diversity in the core lexicon of different varieties appears due to various factors. For the
analysed languages, these are primarily the synonyms that existed in the protolanguage and the se-
mantic shifts. Secondarily, the new derivatives and the recent borrowings play a role.
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The focus of my paper is to investigate a number of features of Forest Nenets and Tundra Nenets,
two languages constituting the Nenets subgroup of the Samoyed branch of the Uralic family, that
can be attributed to language contact. Both lexical and grammatical aspects of contact-induced
change are taken into concern.

The common predecessor of the modern Nenets languages, Proto-Nenets, poses an interesting
challenge to the study of language contact, because the relatively small number of loanwords that
are shared by and confined to Forest Nenets and Tundra Nenets are open to competing interpreta-
tions. With the exception of certain words that potentially derive from a substrate language, the
origin of non-native lexicon found in both Nenets languages is unquestionably either Khanty or Ev-
enki. It is, however, possible, and in most cases even likely, that these loanwords are later than the
Proto-Nenets stage and would therefore represent parallel borrowings from the same or similar
source. All Komi and Russian loanwords are clearly recent and largely restricted to Tundra Nenets.

While the case for early Khanty loanwords in Nenets remains dubious, both the eastern dialects
of Tundra Nenets and the entire Forest Nenets language possess an extensive number of words of
Khanty origin. That they represent separate layers of borrowings becomes manifestly obvious when
it is noticed that there is little overlap in the actual sets of Khanty loanwords between the Nenets
languages, and, what is more, those found in Tundra Nenets dialects derive from Northern Khanty
while the Forest Nenets words were borrowed from Eastern Khanty.

Indeed, the influx of Khanty loanwords has been a major contributor to the lexical differences
between the Nenets languages at large, as well as, even more notably, among the dialects of Tundra
Nenets. As a rule, the concepts expressed by Northern Khanty borrowings in the eastern, i.e., Sibe-
rian, dialects of Tundra Nenets turn out to be rendered through words of Russian or Komi origin to
the west of the Urals. As for Forest Nenets, virtually its entire non-native lexicon consists of Eastern
Khanty loanwords, barring a handful of words borrowed from Tundra Nenets. There appear to be
slightly more words of Khanty origin in the western dialects of Forest Nenets, with retentions or
neologisms as their semantic counterparts in the east of the language area.

The role of language contact in phonology and morphology constitutes an interesting yet com-
plicated topic. Since loanword studies alone reveal that Forest Nenets has been the recipient of ma-
jor Eastern Khanty influences, it is perhaps not controversial to suggest that not only the Forest Ne-
nets vowel system in general has been restructured according to an Eastern Khanty model, but a
number of features of the consonant systems of Forest Nenets dialects also reflect contact with
Eastern Khanty. The idea that the differences among the consonant systems of Tundra Nenets dia-
lects could be based on language contact, by contrast, remains hypothetical. The claims in question
would involve Komi model for denasalization in western Tundra Nenets, which had lead to an en-
riched consonant inventory in comparison with less peripheral dialects, and potential substrate in-
fluences in the far-eastern dialects whose consonant system may be characterized as impoverished.

Finally, it is tempting, but problematic, to assert that the virtual merger of grammatical cases in
western Forest Nenets should be considered an adaptation to the Khanty system, which lacks
grammatical case marking in nominal inflection entirely.
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ON POSSIBLE HISTORICAL CONTACTS
OF THE MANSI AND SELKUP LANGUAGES!

ANNA URMANCHIEVA

Tomsk State University & Institute for Linguistic Studies RAS (St-Petersburg)

Despite the fact that the Mansi and Selkups are not immediate neighbours on the modern ethnic
map of Western Siberia, some linguistic data indicate the possibility of historical contacts between
these two ethnic groups. The first to notice this was Gennady N. Prokofiev. He noted: “In the vo-
cabulary, the Selkup word qum, qup ‘man’ attracts attention. This word is not found in any of the
known Samoyed languages ¢...). The word qum, qup ‘man’ we find in Mansi hum ‘man’” (ITpoko-
¢bneB 1935: 12).

Without giving a complete list, | can indicate a number of Selkup words that have correspond-
ences in Mansi, but not in Khanty (Mansi data from Munkacsi, Kalman 1986):

1. Selkup piéi ‘ax’ [Alatalo 2004 514]. A cognate word [UEW 416] is represented by Mansi T
oISt ~ post ~ pdst ~ pdist.

2. Selkup sak ‘salt’ [Alatalo 2004: 2579] < ir. The same word for ‘salt’ is represented by Mansi
LM $dy ~ sey ~ Sdy, LU Sdy, P Sdy, K Sdy (Sik-), T iy ~ iy ~ cuy ~ ¢oy.

3. Selkup nara ‘swamp’ (Alatalo 2004: 1690]. Alatalo compares it with Ewenki wuspy, but
equally possible is the comparison with the Mansi word N rnar [= nar], LM ndar ~ rdr, LU rdr,
P ndr, K nar, T ndr ~ hdr ~ nér ‘swamp (with shallow clear water, with trees and flowers’.

4. Selkup panaj- ‘to cone down, to come into the water’ (Alatalo 2004: 476). In other sources
(Beikonst u ap. 2005: 177, Kazakesuy, byasuackas 2010: 96) the stem is registered with -7-, in this
case is possible the comparison with Mansi LU panitdti: nal- *panitdti ‘to push on the water’.

5. Selkup posa (Alatalo 2004: 604), a particle with the superlative meaning. Jarmo Alatalo
compares it with Yenisseic word denoting ‘still, one more’: ~ jen. (C-JOK) | hasa S fas. But proba-
bly a Mansi word can be taken into account: N pusén [pusn], LM pusn, P pussen, K posén, T pisén
~ pisen ‘all, completely, entirely, healthy’.

6. Selkup xonwixly ‘seldom’ (Kazakesuu, bymsauckas 2010: 41). Cf. Mansi N yalinis ‘seldom’ //
LM *khwasd khalél ‘seldom’.

7. Selkup titon ‘cedar’ [Alatalo 2004: 1075, SW 160]. Deserves attention Konda and Tavda
Mansi word for ‘cedar’: K tat-jiw, T tit.

8. Selkup par ‘time’ 619, cp. manc. N P porz, LM por ~ podr, LU por ~ pdr ~ par, K por
(~ poré), T par ~ par ~ poru ‘time’,

I will consider in more detail these correspondences (whether they are borrowings from Mansi
into Selkup or vice versa, or common retentions of Uralic words). | also will provide an additional
list of such separate Selkup-Mansi isoglosses. | will discuss the possibility of reconstructing this
historical contact situation - in particular, taking into account modern views on the ethnogenesis of
the Selkups, cf. Tyukosa 2018.
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SOME THOUGHTS ON SAMOYED-Y UKAGHIR CONTACTS

MIKHAIL ZHIVLOV

Russian State University for the Humanities & National Research University Higher School of Economics (Moscow)

Ante Aikio (2014) has conclusively demonstrated that the most striking lexical correspondences
between Yukaghir and Samoyed languages result from contacts between Proto-Yukaghir and Proto-
Samoyed. However, many aspects of these contacts remain poorly understood. Thus, it is not clear
why most lexical parallels between Yukaghir and Samoyed belong to the realm of basic vocabulary.
The direction of borrowing, clear for those cases where the Samoyed word has a Uralic etymology,
remains uncertain for many other comparisons.

The present talk has several aims: 1) to present some new Yukaghir-Samoyed lexical compari-
sons, 2) to determine the direction of borrowing in the case of already known comparisons, 3) to
discuss the distribution of Yukaghir-Samoyed etymologies within the basic vocabulary of both fam-
ilies.
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KOHTAKTEI B MHTEPMAHJIAHJIUU B ITPAIMOM HABJIFOJIEHUA

T. b. ATPAHAT

Wucturyt s3piko3Hanus PAH (Mockga)

B Hnrepmanmangun ¢ XII B. BOACKMN, MIKOPCKMM M PYCCKMM S3BIKM HAxXOJATCA B KOHTAaKTeE.
[To umerommuMes UCTOYHUKAM, OOLIEHUE BOAU U MKOPBI MPOUCXOANUIIO MO-HAKOPCKHU, JT0JITO€ BPEMS
WOKOPCKHIA S3bIK ObLT TMHTBA (panka (moxpoduee cM. [Arpanar 2007], [Arpanar 2016]. B 3anan-
HOM MHrepMaHnaHaAuy Ha BOJICKOM cyOcTpaTe c(pOpMHUPOBAJICS HUXKHETYKCKUN MKOPCKUN TUATIEKT.
[Ipu 5TOM B HMXKHEM TeueHHUH p. JIyru coXpaHsics U BOJACKUN SA3bIK; BOJb M MKOpA YacTo KUJIH B
OJIHOW JIEpEBHE, €KEIHEBHO KOHTaKTHpoBanu. Ilo cBuaeTensCTBY ypoxkeHna Boackoro cena Kpa-
kosbe [I. I[BeTkoBa, yuuBmierocs B Tapryckom yHuBepcurere, B Hadane XX B., €CIIH B BOACKYIO
CEMbIO MPUXOJMIIa MOJIOJasl K€Ha M)KOpKa, BCSA CEMbsl, BKIIIOUas cTapliee MOKOJIeHWe, HauuHala
TOBOPUTH NMO-MKOpckH (cM. [Tsvetkov 1925]).

B 2003 r. aBTopy ObLi1a epeaana ajst pacuinGpoBKy ayimo3anuch 0ecespl, caenantas B 1982 r.
(Texct ony6nukoBan B [Arpanat 2012]). B Oecene mpuHUMArOT ydacTue HECKOJIbKO UYEIOBEK, BCE
oHHu 1910-x r.p. Cpean HUX OJHA HOCUTEJIBHHIIA HUKHEIY’)KCKOTO MKOPCKOTO JHAJIEKTA, TOBOPUT
MO-MKOPCKH; OCTAJIbHbIE — HOCHUTENIM BOJACKOTO f3bIKa, TOBOPAT MO-BojACcKH. OCHOBHBIE cobece-
Huku: A. (Boap) u @. (mwxopka). O0bem Tekcra — 282 npeanoxkenus. OnHa u3 TeM Oecenpl —
SI3BIKM, Ha KOTOPBIX OHU TOBOPAT, PEIIMKY MpUHAAIexKaT A.:

Kuza pajato-ttat kuza [de-td?
rue TOBOPHUTB-PRS.IPS 1€  TOBOPUTH-PRS.IPS
‘I"me pasroBapuBaroT (I10-BOJCKH), TJI€ Pa3roBapuBaIOT (IIO-UKOPCKH) .

Ndid o-mma naapuri-d  sid ldkd-d a mid pajata-n
BOT OBITh.PRS-1PL cocen-NOM.PL Tbl TOBOPHTH.PRS-2SG a s TOBOPUTH.PRS-1SG
‘BoT MBI cocenu, s TOBOPIO Ha BOJACKOM SI3bIKE, a Thl — Ha MKOPCKOM .

Yuacthuna pazropopa . HUKOT/1a HE MEPEKITI0YAET KO/l Ha BOACKHUI, MHOT/Ia MIEPEKII0YaeT Ha
PYCCKHII B OTBET Ha PEIUIMKY JAPYTrUX COOECETHUKOB, €CJIM OHM MEPEeKIIoYaid KOJ Ha PYCCKHM.
A. HUKOT/Ia HE MePeKIIIoYaeT Ko Ha MKOPCKUN B OTBET Ha PEIUIMKU, CKa3aHHbIE MO-BOJICKU APYTUMHU
co0eceIHUKaMH, Ha pyCCKUN MEPEeKIIIoYaeT MpH TeX ke ycinoBusx, uto u . [Ipu oTBeTe Ha perinku
®. oHa HaYMHAET MEePEKIYaTh Ko ¢ 86 npeayiokenus. Bee nepexmoueHus BuHyTpudpasossie. MHo-
r71a ynoTpeOIIsitoTCs IBKOPCKUe (GOPMBI B JIEKCEMaX, COBIAAIONINX B 3THX SI3bIKAX, [I03TOMY HEBO3MOXK-
HO pa3rpaHUYMTh NEPEKIIOYCHUE U CMelleHne Koaa. MHoraa ynoTpebstoTes UKOPCKUE JIEKCEMBI,
WHOT'/IA, €CITH JIEKCEMBI B JIBYX SI3bIKAX Pa3IM4aroTCs (JOHETUUECKH, YIOTPEOISeTC sl HXKOPCKHIA BapUaHT.

Bo Bcex cityyasix mepekiiroueHue MpOUCXOAUT Ha S3bIK, HAXOSIIUICS B 60Jiee BHICOKOW HepapXuM.

B noxnane 6yayT noapoOHO MPOJEMOHCTPUPOBAHBI CIy4au KOJIOBOTO MEPEKIOUeHUs, U OyneT
JlaHa UX Ki1accuuKaius.
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! “roBopsar’ (Bomck.)

2 ‘roopat’ (MKOpCK.)
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O PEJIUKTAX ITAPHOT'O CUETA B SI3bIKAX CEBEPHOU A3HN.

I'. C. BPTAHECSIH

Poccuiickuii rocynapcTBeHHBIH I'yMaHUTapHBIH yHHBepcuTeT (MockBa)

B paborax mo cuery B si3pIkax L{MpKyMapKTHKH, MHTEPECHBI TI0 MEHBIIEH Mepe aBa (akra. D10
[IPaKTUYECKOE OTCYTCTBUE PabOT C ONKMCAHUEM apXauuHbIX Mpolenyp cdyera (Bcero 2 paboThl), U
WCCIIEIOBAaHUI BIMSHUS MAPHOCTU Ha OOJMK YUCIUTENbHBIX MEepBOTo Aecarka. [lo mpusHaky map-
HOCTH MOYKHO Pa3/I€JUTh S3bIKHM peruoHa (JOCTAaTOYHO YCJIOBHO) Ha JABe rpymibl. [lepBas (3ckumo-
CO-aJICyTCKHE, UYKOTCKO-KaM4aTCKUe, TaKkKe KeTCKUI) 0e3 ABHBIX pe(IeKCOB MapHOCTH (715 Yhcen
1-9). Bropas BkitO4YaeT B ce0sl HEKOTOpbIE ypallbCKUE U aNTaiicKkue sI3bIKU (M M.0. HUBXCKHUM), CO-
XPaHMBIIUX PEITUKTHl MAPHOCTH. JJOMHHAHTY MAPHOCTH B apXaWYHBIX CUETHBIX MpPOIEaypax, Kop-
PEKTHO COOTHOCHUTCS C IEPBHYHBIM UCTIOIH30BAHUEM B KaUE€CTBE ATAJIOHHOW CHCTEMBI MEPHI U CUe-
Ta pyK, IO CXe€Me «OJUH — JiBa — MHOTO». T0 ecTh «IBOlKa» Oblja nepBbIM mnpeaenom cuera. [lo
Mepe pa3BUTHUS CUETa, OKHUAAEM POCT BEIMUYUHBI pezena cueta. OJHaKO aBTOPY HEM3BECTHBI CITYy-
Yal pacCMOTPEHUS «IISITEPKU» B KauecTBe «Ipejena cuyera». [[03ToMy HET BUAMMBIX OCHOBAaHMM,
rmoJjiarath, 4YTO MATHPUYHBIA CUET, U ObLI €IMHCTBEHHOW 3TAaJOHHOW CHUCTEMOU cueTra, C OMopoi Ha
KOTOPYIO IIJIO pa3BUTHE CcYeTa Ha paHHHX cTaausx. [Ipobiema BocnpusTus yacTed Tena Kak dTa-
JIOHHOM CHUCTEMBI cueTa («IIPOTOYHCIIa») HHTEPECHA, 0COOCHHO B CBS3H C CYIIECTBOBAHUEM Pa3HBIX
BApUAHTOB cueTa (OOBIYHBIN M KaJeHJapHbIN) mo yacTsaMm Tena. Haubosiee npeBHUM peduiekcoM
MAapHOCTH, MO-BUIUMOMY, SIBJISIETCS aJIMTHUBHAs cxemMa (OpPMHUPOBAaHUSA TPOWMKH, MO cxeme 2+1.
B ypanbckux si3pikax oHa Oblila BBISIBICHA JUIsl IPAIOKarupcKoro U mpaypaibckoro cocrossHuil. [lpu
ATOM MPEANOJIArajioch Pa3BUTUE CUETA MO CXeMe mapHoCTH 2+2. JlanbHelee HapalluBaHUE cueTa
IO C BOBJICYEHHEM B CUET MATEPKHU (HaIbLbl PyK), pa3BUTHE CuUeTa MO TUIY «OJWH, NBa, MSTh,
nBaauatb» (Hamonbckux). 3TO HE €IMHCTBEHHAs CXe€Ma Pa3BUTHUS MApPHOTO CYETa, PEIUKTHI KOTO-
pOTO CYIIECTBOBAIM B BHUAC JNCUKTUKOB MECTOMMEHHOTO MPOUCXOXKIeHUs il map 1-2, 3-4, 5-6
(CepebpennukoB) emmé B mpaduHOYrOpCKOM cocTosiHiK. Ha cylecTBOBaHHE MapHOrO CYeTa KOC-
BEHHO YKa3bIBACT TAK)KE STUMOJIOTHUSI «4€TBEPKU» B YTOPCKUX fA3bIKAX, Kak «mapHoctu napy» (Ilon-
1e), a TaKKe B BHUJIE «IBE YETBEPKW» B CaMOJMMCKHUX S3bIKaX. YBEIUUYCHHE BEIMUMHBI 0a30BOM
CUETHOM eTMHUIIBI (TpOiiKa BMECTO JABYX), MO3BOJIAJIO MPEACTABUTH IIECTEPKY» KaK «IBE TPOUKMY,
COXpaHSsl aJTOPUTM MAPHOCTU (FOKAarUpCKHi, Ip.-MOHTOJBCKUM, Op. SHOHCKH). B psge npyrux
SI3BIKOB Pa3HbIe BApUAHTHI aJJUTHUBHO-TIAPHONW CXEMbI BHYTPH MEPBOIl MATEPKU HE MCKIIIOYEHUE, a
ckopee mpaBuwioM (ABctpanusi, H. I'Bunes, CeBepHas Amepuka). [Ipu 3ToM 6a30BbIM CUETHBIM
LUKIIOM SIBJIIETCS «Iapa», a HedeTHble yuciia GOPMUPYIOTCSA MO cXeMe «map(a/pl)» IUIIOC/MUHYC
«T0JIOBHMHA Mapbl». Ha 3T0 yKa3biBaeT TOMHUHHPOBAHUE MOPSIKA CIOKEHUS, KOT/la BHaYale yKa3bl-
BaeTcs «mapa» (/Ba), W JIMIIb 3aT€M TOJIbKO «EIUHHIIA», B GOpME «OIUH W3 Maphl». BoiaeneHue
MAPHOCTH MPU CYETE UMEET MECTO U B CIIy4asX, B KOTOPBIX €€ (OpMalbHO HET, HAarlpumep, (HOHETH-
KOU (KHTHHT, Kacxr — 1,2; yokr, yaak — 3, 4, urensm.). pyroit cnocoO BbIpakeHUS] MapHOCTH,
WCI0JIb30BaHME €IMHCTBEHHOTO YHWCIIA MPH 0003HAYEHHH MAapHOW YacTu Tena (Mojiriasa u T...).
[Tpu ucUKCICHUN TTAPHBIX PEIMETOB, KEThl 0003HAYANH «EAUHHILY» TepMuHOM Kolen — monoBuna
(oxBuBaneHt enunuUIbl) (dynbp30H). M3 cka3aHHOrO BBITEKAeT, MO MEHBIICH Mepe OHO, BaKHOE
CJIEICTBUE, JIECATUYHBIN (Ha OCHOBE MATEPKHU) CUET, CTaUalIbHO, CKOpPEe BCEro, He MOT CJIeZ0BATh
cpa3y 3a IBOMYHO — NapHBIM, YKa3aHUE Ha 3TO CUET M0 YacTsAM Tela, KOr/a, HCuepraB BO3MOXKHO-
CTH MaJblIEB PYKH, Pa3BUTHE CUETA LIUIO YK€ 10 CycTaBaM PYKH, M MPOUIsl BEPXHIO TOUKY (0ObIY-
HO BBICTYHNAOIAsl YacTh TOJIOBBI (HOC), CUET MPOJ0JDKAIl «CITYCK» 1o apyroi pyke. Ilo crpanHoMy
CTEYEHHIO OOCTOSITENIBCTB, CUETHBIE LIUKJIBI B 3THX CIydyasX yalle BCEro HaXOAWIHMCh B IpeJesiax
27-29, 4To GJIM3KO K 3HAYEHUSM JIyHHBIX HUKJIOB. C OMOpOii Ha BEPCUIO «AECATHUHON PEBOIIOIIMN
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B EBpazun 1V Tbic. 10 H.3. (XeMUMCKHUii), MOKHO OBLIO OBl OKUAATH OBICTPOTO BHITECHEHHS PEIIUK-
TOBBIX IAPHBIX CUETHBIX CXEM. ODTOrO, OJIHAKO, HE IPOU3O0ILIO, aHAJIW3 YAaCTOTHOCTH YHCEN B
€Bpa3UICKUX SIUYECKUX TEKCTaxX (JAaHHBIE aBTOpA), IMOKa3ajl, 4YTO MATEPKAa HE BXOAUT JaXe B
IIEPBYIO TPOWKY uHMcell, ¢ Haubojiee BBICOKOH YaCTOTHOCTBIO. JTO MOKHO I10JIaraTh YKa3aHHUEM Ha
MPOJOJDKUTEIHFHOE COXPAHEHUE aJITOPUTMOB MAPHOCTH, B CAMBIX PAa3JIMYHbIX (popMax.
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COXPAHEHUE U CIBUT' APTUKYJIILIMOHHOM BA3BI
B YCJIOBUAX A3BIKOBOI'O KOHTAKTA

. A. 3UBEP

HanuoHanpHBIH HCCIIEOBATEILCKAN YHUBEPCUTET Bhiciast mkoja skoHoMuKk: (MockBa)

ApPTUKYISMOHHON 0a301 s3bIKa OOBIKHOBEHHO HA3bIBAIOT «HEKOTOPhIE OOIME YCTAHOBKU IIPOU3-
HOIIEHHMsI, KOTOPbIE MPUIAIOT [SA3bIKY]| crienuduaeckyro okpacky» [Konzacos, Kpusaosa 2001: 313].
HecmoTps Ha TO, 4TO 3TOT TEPMHUH HIMPOKO YHOTPEOISETCSs, CUCTEMATUUECKU apTUKYISLUOHHbBIE
0a3bl S3IKOB HE ONMKCAHBI WM NTOYTH HE ONUCAHbI, IEPeYeHb IPU3HAKOB, KOTOPBIN 32 HUMH CTOUT,
HE YCTaHOBJIEH, a 00CYKJIEHHE apTUKYJIALUOHHOM 0a3bl s3bIKa OOBIKHOBEHHO UMEET UMITPECCUOHU-
cTHUYecKUi xapakTep [Tam xe|. [Ipu 3TOM cyliecTByeT Tpaauliys ONMHUCAaHUS apTUKYISALUOHHON Oa-
3bl HMOMA C OTIOPON HAa KOHKPETHBIE apTUKYIISILIMOHHBIE (B IIMPOKOM CMBICIIE) IPU3HAKH, MPEATO-
JIO)KUTENNBHO CBA3aHHbBIE APYT C JPYrOM: alMKaabHbIN WIN JaMUHAJIBHBIA XapakTep S3bIYHBIX apTH-
KYJSLMNA; aKyCTUYEeCKHe MapaMeTpbl, CTOSALIUE 3a (POHOJIOTMUYECKUM IPOTUBOIOCTABICHUEM I10
TJIyXOCTH/3BOHKOCTH; MO3WUIMOHHAsA peau3alusi TIIyXOCTU-3BOHKOCTH M TBEPAOCTH MATKOCTH,
CKJIOHHOCTH K TTPOTPECCUBHBIM HJIM PETPECCUBHBIM aCCUMUIIAIINAM U Tak nanee [Kuaszer 1991].

[Togo6HBII MOIX0, MPEeANoaraouIiil CBA3b OJHUX MPU3HAKOB C IPYTUMH B paMKaX yCTONYH-
BBIX MHTErPajbHBIX YCTAHOBOK (TO €CTh COOCTBEHHO apTUKYJSLMOHHOW 0a3bl), MO3BOJISIET aHAIU-
3UpOBaTh M OOBACHATH WHTYUTHUBHO BOCIPHHUMAEMBbIE Ha CIyX W XOPOUIO 3aMETHbIE pa3iIuyMus,
CXOJCTBA WJIM U3MEHEHUS B (POHETHMUECKUX CHCTEMax SI3bIKOB, OOYCIOBJIEHHbIE KOHTaKTaMU.
B noxnane peub moiAET 0 ABYX CilydasiX CIBUTa apTUKYJISIIMOHHON 0a3bl B yCIOBHUSIX KOHTAKTHOTO
BIIUSIHUSL IOMUHHUPYIOILIETO SI3bIKA: O YYKOTCKOM SI3bIKE B PYCCKOSI3BIYHOM OKpYXeHuu (UykoTckuit
AQO) 1 0 caaMCKOM $3bIKE B OKPY)KEHUHU PYCCKOTO M KOMH sI36IKOB (MypMmaHcKkasi 0071acTh).

«CaBuUr» UM Aake MEeHa apTUKYJISLUOHHON 0a3bl BOZMOXHA U B UHTEPPEPUPOBAHHON peun Ha
HEPOJHOM SI3BIKE, M YK€ Y HOCUTEJIEH S3bIKa C COXPAHHOW apTHKYJIAIMOHHOW 0a30¥l B YCIOBHUAX
MEPEKITIOUEHHUS KOJIOB: PETYJIsIpHA CUTYallUsi, B KOTOPOH HEOOIBINON peueBOl OTPE30K (Harpumep,
CJIOBO WUJIM KOPOTKOE COYETaHME) Ha OJTHOM SI3bIKE, MOMajas B OKPY)KEHHUE CJIOB Ha JPYroM S3bIKe,
MEHSIET apTUKYJSALUIO U MOACTPAUBACTCS MMOJ AOMUHHUPYIOIIYIO IPOU3HOCUTEIBHYIO YCTAHOBKY.
B pa3HbIX s3pIKax M pa3HBIX YCIOBUAX Takas aCCUMWJISALUS apTHUKYISIUOHHON 0a3bl MOXKET BOC-
MIPUHUMATHCA KaK HOpMa, IOTyCTUMOE IPOM3HECEHUE, OMIMOKA UITH SI3BIKOBAs UrPa.

B noxnane moita€r peub 0 TOM, KaKk MMEHHO MPOUCXOAUT CIABUT apTUKYJISLIUOHHON 0a3bl 4y-
KOTCKOTO M CaaMCKOTO SI3bIKOB B YCJIOBHUSIX KOHTaKTa, KaKue NMPU3HAKU U KaKUM 00pa3oM U3MEHS-
I0TCS B MEPBYIO OYepe/b, a Kakue JEeMOHCTPUPYIOT yCTOMYMBOCTh. ByneT oOcyxkaarbes BOmpoc o
TOM, MOKHO JIM OLEHUTH CKOPOCTh CIIBUTa apTUKYJISIIMOHHOM 0a3bl U CPAaBHUTH 3Ty CKOPOCTH Y
Pa3HBIX S3BIKOB, a TaKXK€ MPEANOJIOKHUTENIbHbIE TPUUYUHBI TOTO, TOYEMY CABUT APTUKYISILITUOHHOU
0a3bl MPOUCXOTUT B PA3HBIX SA3bIKAX MO-PA3HOMY.

JIureparypa
Kaszer C. B. O cBs3BU 0COOEHHOCTEH apTHKYISIIMOHHONW 0a3bl TOBOpa C XapaKTepOM IMPOTUBOIIOCTABICHUS TIyXHX/

3BOHKHX U TBEPABIX/MATKHUX COriacHbIX // CoBpeMeHHBIE pyccKkue ToBOpEL. M., 1991.
Komsacos C. B., KpusraoBa O. ®@. Obmas dorernka. M., 2001.
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HA3BAHNS BPEMEHHbIX XUJINII]
B JIMAJIEKTAX EBPOITEMCKOI'O CEBEPA POCCUM;
PE3VJIBTATbI ®UUHHO-YI'OPCKO-PYCCKOI'O KOHTAKTUPOBAHUM A

O. A. TEVII

VYpanbckuii penepanabubiii yauBepeuteT (ExaTepunOypr)

Ha EBponeiickom ceBepe Poccun x03siiicTBEHHBIE U TPOMBICIIOBBIE HHTEPECHI HacelIeHUsI TpeOoBa-
T TIepeMeIIeHHs B reorpaduaeckoM MPOCTPAHCTBE HA JTAJIEKUE paccTOsHUS. B cuity sToro jpocra-
TOYHO PaCIPOCTPAHEHHBIM OBLIO YCTPOWCTBO BPEMEHHBIX >KWJIHI. Ha3BaHWS TaKWX >KWIJIHII TIpe-
MMYIIECTBEHHO 3aMMCTBOBAHBI U3 SI3bIKOB MECTHBIX HAPOJIOB.

Kapen. pugri ‘mecto uis ciadbst Ha Bo3ayxe’, pukra, bugra, pukri, pugri, bugri ‘tranam’, ‘xu-
xuHa' [KKS 4, 492] mocinyXuiio UCTOUHUKOM PYCCK. TUAL. Oyepa ‘BPEMEHHOE JKHIUIIE PHIOAKOB,
OXOTHMKOB — 3eMJIsiHKa, manaml’ (Apx.: [Ipum.) [KCI'PC], (Apx.) [Hans 1, 135], (Ilewop.) [CPTHIIT
1, 46], 6yedp “BpemeHHOE xuMINEe — manani u3 cocHoBbix BeTok’ (Ilewop.) [CPTHII 1, 46]. Otu-
modorus npemiokena 5. Kamuma [Kalima 1919, 81].

I1. A. Junaktopckum Obliia 3amucaHa JIEKCeMa Koy3, KOyc ‘IIanall, CAeNaHHBIM MacTyXoM W3
XBOWHBIX MPYTHEB AJIs1 3amuUThI oT Heroroael’ (Bir.: Kamn.) [[unakropcekwii, 212]. B coBpeMeHHBIX
JTUAJIEKTaX CJIOBO OTMEYEHO B MHOTOYHCIICHHBIX BapuaHTax: k0y3 (Bar.: Camxk., ¥Y.-Ky0., Xap.),
Kasy3, Kkasy3uk, kays, kayzuk (Bur.: Xap.), koy3 (Bar.: Camx., Y-Ky6., Xap.), koysa (Bar.: Xap.),
koysuxk (Bar.: Camxk.), koysux (Bnr.: Camxk., Xap.), xkoyzox (Bar.: Xap.), koycux (Bar.: Xap.)
‘Iasaii, KpbITeli BeTkamu (00b19HO Ha mokoce, B moje)’ [KCI'PC]. Jlekcema nMeer mpubanTuii-
CKO-(DUHCKOE MPOUCXOKIACHUE, cp. puH. KUOSLO ‘oOpamiienne U3 BBICYIIEHHBIX COCCH, CTOSIIMX B
BEPTHUKAILHOM IOJIOKECHHH Ha MECTE MCITOJIb3yeMO# CTOSTHKH (< caaM., cp. mBed. Kdste ‘mporopk-
ab1it’, Bedc. GrioStie ‘crapbiii’, ‘“IPOKUCIIHIL’, ‘HEMHOTO U3HOIICHHBIH , HOPB. §0as'te ‘mporopkibi’,
‘mpokuciiuii’, ‘HeBKycHbIN’) [SKES 2, 242; SSA 1, 443]. CiioBo 10/mKHO ObLIO TIpHOOpecTH hopMy
CpeIHero poja, OJHAKO IO AaHAJOTUU K wiandul ObLJIO OCBOEHO KaK JIeKCceMa MYKCKOTO poja.
[Tpu6.-duH. -St- Ha pyccKoil IOYBE B KOHIIE CJIOBA > ¢/3.

Mosker ObITh MpeayoKeHa U albTepHATHUBHAs BEpCHUS: JIEKCEMa BOCXOAUT K MpuO.-puH., cp.
¢bun. koju, koiju ‘mramam, xmkuHa U3 tanHuka’, Kojureki ‘kpeiTeie canu’, Kapen. KOju ‘Oyaka’, JTUBB.
koju ‘croporkka, oynka’ [SKES 2, 206; SSA 1, 386], cm. [Boctpukos 1981, 29]. B npubantuiicko-
(bMHCKHE S3BIKU CIIOBO BOILIO M3 repMaHckuX s3bikoB [SKES 2, 206; SSA 1, 386]. I1pu aToMm coro-
CTaBJICHUU, OJHAKO, HEACEH HUCXOJl PYCCKOTO ClioBa: OOBSICHEHHE KOHEUYHOTO -C KaK HOBOTO Cy(-
¢dukca B pycckux ropopax EBponetickoit vactu CCCP, BiwsieHuBIIIET0oCs U3 OOJBIIOTO KOJIMYECTBA
(bHHHO-YTOPCKUX 3aMMCTBOBaHMH Ha -¢ [Boctpukos 1981, 29] BeIrasiauT HaTsHYTHIM. bosiee mpag-
J0MO000HO TO, YTO -S(-Z) MOTJIO TIOSABUTHCS B si3bIKe-cyocTpate [Boctpukor 1981, 29].

M. ®acmep [Pacmep 4, 464] cuuTaeT TEMHBIM CIOBOM wided, wio2d ‘HIalall, YCTPOSHHBINH B
10JIe WK B JIECy OXOTHUKaMH Ha nTuiy ¢ uydenamu’ (Omon.: Kapr.) [Kynukosckuii, 138]. Ilpu
ydeTe BO3MOKHOCTH yrpolueHus addpuxarsl t§ > § HICTOYHUKOM 3aUMCTBOBAHUS MOTJIO SIBIISITHCS
caam. HOT. ¢OK'Kd, un. cokke, kombek. t5o”kkE, kumpa. £5~0kk ‘Bepmmna, Bepxymka’, “xomm’ [SKES
4, 1062]. OXoTHUYMI 1I1aaIl UMeeT IPOCTYI0 (POPMY: HAKIIOHHO YCTAHABJIMBAIOTCS TOHKHUE CTBOJIBI
JIepeBbEB, KOTOpPBIe 00pa3yloT ocTpblil yroi. IloBepXHOCTh KOHyca MacKHpyeTcsl IulacTaMu JEpHa
TakuM 00pa3oM, YTOOBI IIANIAll HE BBIACIAJICS U3 OKPYKAIOIIETo JIaHamadTa U BBITIISAAENI Kak ecre-
CTBEHHBINM MPUTOPOK, X0iM. [logo0HO 1O BHYTpeHHEH (opMe nakuid ‘UIanai U3 eNOBBIX BETOK’
(Apx.: Inec.) [KCI'PC], ndrxwa ‘m30ymika, manam, HU3KUM, HekpacuBwlii oM’ (Kapen.: Mens.)
[CPTK 4, 375]: < caam., cp. marc. pd’kkpZ, HoT. pa@’kns ‘Bepmmma, Bepxymka’, ‘xomm’ [KKLS
1, 334].
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CokpameHus

1. B reorpaduyeckux Ha3BaHUAX

Apx. — ApxaHrenbckas odnacts (ryoepHus), I. ApXaHTelIbCK
Bar. — Bonoropckas obnacts (ryoepHust)
Kagn. — KapnnukoBckuii ye3a Bonoronckoit ryoepaun
Kapr. — Kapromnonbckuii paiton ApxaHrelbCkoi o0nacTu
Kapen. — Pecniy6nuka Kapemus
Mens. — Mengexneropckuii paiion Kapenuu
OrnoH. — Ononerkas ryoepHus
[Tedop. — Oacc. p. IIewopa
[Tnec. — IInecenxwuii paiion ApxaHrenbckoii obaactu
[Iprm. — IIpumopckuii paitoH ApxaHrenbcKoil obiaacTu
Camx. — CsamxeHckuit paiion Bonorojckoit obnactu
V.-Ky6.  — VYcre-KyOunckuii paiton Bonoronckoi odnactu
Xap. — XapoBckwuii paiton Bonoronckoit obmactu

2. B Ha3BaHUAX S3BIKOB M JUATEKTOB
Bede. — Bedehanpekuil AUANTEKT CaaMCKOTO S3bIKa
UH. — nuanekT VIHapy caaMCKOro s3bIKa
Kapen. — KapeJIbCKUM SI3BIK
KWJIB]I. — KWIBJWHCKUAHN THAJIEKT CAaMCKOT'0 SI3bIKa
KOJTBCK. — KOJIbCKUI JMaJIeKT CAaaMCKOT0 SI3bIKa
JIVBB. — NMBBUKOBCKHH ANAJIEKT KapEIbCKOTO S3bIKA
HOPB. — HOPBEXXCKHH AUAJIEKT CaaMCKOT0 SI3bIKa
HOT. — HOTO3EPCKHUH INAJICKT CAaMCKOTO SI3bIKa
narc. — nuainekT [1aTciiokn caaMCKOro si3bIKa

pu0.-pruH. — TPUOATTHHCKO-(PIHCKHE ST3BIKI

pYycckK. — PYCCKHI SI3BIK

caam. — CaaMCKHH SA3BIK

¢$un. — (uHCKMI (CyoMM) S3BIK

IIBEI. — IIBEACKUI TUANIEKT CaaMCKOro sI3bIKa
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